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ian konlerencon de Locamo ne facile forgesos ĝiaj parto- 
prenintoj, ĉar ĝi ankaŭ komencis novan epokon de serioza 
kunlaborado inter niaj naciaj societoj kaj UEA sur prak- 
tikaj bazoj. Venis delegitoj de preskau ĉiuj landoj de la 
i kontinento kaj unu el Japanujo, entute kvindeko da personoj. 
a plej bela suno brilis super Lago Maggiore kaj regis inter 
ĉiuj la vera .spirito de Locarno“ Ĉirkaŭ tiu sama tablo kaj en sama 
salono, kie kunsidis en aŭtuno la reprezentantoj de 1’ĉefaj eŭropaj 
potencoj. Se ili diskutis en nomo de registaroj, ni akordiĝis en nomo 
de la popoloj kaj zorgis, ke niaj modestaj decidoj estu ŝirmataj kon- 
traŭ posta fuŝado pro iu aparta nacia intereso. Ni scias bone, ke la 
progreso j de helplingvo estas nur parto de la tutmonda reamikiĝo, 
sed ni scias ankaŭ, ke tiu parteto havas grandan valoron, ĉar je 
kio utilus interŝtataj subskriboj, se popoloi mem ne edukiĝos al 
homara malegoismo kaj reciproka servemo? Tion komuna lingvo 
ne nur ebligas, sed eĉ instigas. 

Ni do ckzamenis kune la 42 punktojn de nia programo, unu 
post la aiia, interalie radio, komerco, statistiko, gazetaro, somer- 
universitatoj, kongresoj, konferencoj, sciencaj eldonaĵoj ktp. Ne- 
niam antaŭc montriĝis tiom unuanima tendenco al komuna agado 
disciplino kaj ĝeneraia koncentrigo de fortoj. 

Dum du taeoi tre Serio7P nni npinarniic finin rliirnvrain * * 


Pri elektoj ankau regis deziro al unuanimeco. Kun kora 
danko al la britaj samideanoj pro ilia trijara gvidado de K. R 
estis unuamme nomitaj niaj belgaj amikoj S-roj Petiau kaj Schoofs 
por la nova tnjara periodo post Edinburgo. 

_ E1 C. K. laŭvice kaj laŭstatute eliris memvole du el la kvar 
plej malnovaj anoj. S-ro Page, kiu jam de du jaroj deziris cedi 
sian lokon al malpli okupata homo, rifuzis novan kandidatecon 
malgrau msistaj petoj. Lin oni anstataŭis per D-ro Stromboli, 

ia unua » ta *° en C. K. La subskribinton oni reeleltis. Pri la 
unuanimeco de tiu sekreta voĉdono mi kortuŝe dankas. Ĝi estas 

bonvena rekuraĝigo al amika kunlaborado kun ĉiuj niaj societoj 
scnescepte. ' 

Ambau elektoj devos esti submetataj al skriba konfirmo de 
maj asocioj antaŭ Edinburgo. La sola bedauro estis pri la for- 
esto de la britoj Ni scias, ke ili travivis ioman internan krizon, 
sed ni scias ankaŭ, ke ili ĝin solvos kaj relrovos dum la kon- 
greso sian plenan kuraĝon. 

En Locarno ĉiuj respeklplene evitis iel ajn enmiksiĝi en la 
probiemojn de maj anglaj samideanoj. flia merito por nia afero 
estas tiel granda. ke trov.ĝis tuj pluraj C.K.-anoj prelaj cedi 
sian iokon al bnto venontan jaron, se esprimiĝas por lio deziro 
kaj unuanimeco en lia lando. 

Lastan autunon germana kaj franca ministroj deklaris ĉi tie, 
ke ekparouĝis en Locarno nova lingvo: tuteŭropa. ĉe nia kon- 
ferenco, kvankam pli modesta, tio ne estis nur bela vorto, sed 
fakto jam de longe spertita. Ni ankau ne haltas je Eŭropo. 
tsperanto estas ja tutmonda kaj ni uzas niajn vivojo por ĝin 
igi ha ciun tagon pli kaj pli. Do blovu la spirito de 


eŭro 


oiovu I a j.pirno ae Locamo 
sur ilugiloj de Zamenhofa lingvo trans maroj kaj kontinentoj! 

Edmond Prioal. 
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EL NATURO KAJ SCIENCO 



Raso kaj nacio. 

Kl Jean Richard Bloch: Sur un cargo (Paris 1024. 

Les documents bleus N. 10). 

Ni pensas al tiu Ollar Jarl, en kiu Gobineau donas kiel 
fondinton al .sia familio unu el tiuj nordaj ĉefoj, grandaj, 
longkapaj blonduloj kun bluaj okuloj, kiuj estas laŭ li la 
tipo de I’ pura ariano. 

Kontraŭe, S ro Boule, kies Hommes fossiles mi ĵus legas, 
faras de la homo alpinus la plej valoran kranion de I okci- 
dentaj rasoj malgrandan brahlkefalulon kun peza cerho 
kaj multepovaj intelektaj kapabloj, la praavon de nia „Au- 
vergnulo." Gobineau estis granda blondulo kun bluaj okuloj; 
ni ne estu mirotaj, ke S-ro Boule, se mia memoro ne trompas 
min, estas forta kaj simpatia brahikefalulo (maJlongkraniulo). 

Sed, legante lian libron, mi estas precipe frapita per 
unu fakto: post la tempo, kiam floris la mirinda arto de la 
trogloditoj de Cro-Mjgnnn, venis aliaj, kiuj kreis la nunan 
distribuon de la grandaj homaj rasoj, kiun ni hodiaŭ trovas 
en Kŭropo. Multe pli alta industrio kuni&as en iii kun 
malriĉa, preskaŭ neinteresa arto. ŝajnas, ke al mistika 
artista raso postvenis ras>o lerta, maldelikatu kaj pozitivema 

Unu fotografajo min longe okupas. Ĝi prezentas homan 
vertebron palcolitikan el Cro-Mapnon, trapikitan de neolitika 
sago. I.a pinto de la sago restis en la osto, kiun £i trairis 
por piki la medolon. La horno, kiu estas mortigita tiam 
cble estis unu dc tiuj geniaj artistoj, kiuj ornamis la ka- 
vernojn de la centro de Franclando. 

Aliaj kruelaj analogioj sin deligas de la bildo de tiuj 
malnovaj farigoj. Jen raso entreprenema. laborema, fortika, 
senkompata, malmulte artista. malmulte turmentita de magio, 
nemulte maltrankvilita de la vido de la naturo kaj de la 
prohlemo de honia dramo. Mi nur devas rigardi Ĉirkaŭ mi; 
la okcidento al mi respor.das. Kiu vendis-sian animon, por 
akiri ia mondon ? Kiu forlasis la arton delogi la kvarpiedulon 
kaj la birdon per belaj bildoj, por atingi muskolan regadon 
de la regnoj de I mondo? Kiu posedas en sia dispono la 
plej belajn maŝinojn por la milito, industrio kaj aliaj, kaj 
uzas ilin por malpurigi la vizagon de la tero per plata mal- 
belo kaj malmorala riĉeco? 

Se tio* estas vera, la pinto de la neoiitika sago, fiksita 
en la vertebro de la malgranda lofcanto de la ornamitaj 
kavernoj, portas en si la tutan historion de la blanka raso. 
La homaj ondoj kiuj elverŝijjis sur Azio ne portis pli terure 
agemajn kaj senkompatajn venkulojn ol tiuj, kiuj faris Kŭropon 
kontinento de manufakturoj kaj fabriko de I mondo. Ne 
estas malfacile antaŭvidi la vengon de la flava kaj nigra rasoj. 

Certe estis utile, ke venis movebla raso por malkovri la 
elementojn de la scienco, kiu iam alportos al ni uzeblon de 
la uaturaj fortoj. Tiu raso donis pruvon de sendubaj ecoj 
de ordo, metodo kaj abstraktpovo. Sed la uzo, kiun £i 
faris de la unuaj rezultatoj de sia praktika genio timigas nin, 
ke ne povos eviti iliajn sekvcjn - „iliajn preskaŭ ne- 
eviteblajn konsekvencojn.“ 

Antaŭ fermi tiun-ĉi libron, mi elprenas el gi la jenajn 
liniojn: „Necese estas bone penetrigi dc I’ ideo, ke la raso. 


prezentante kontinuecon de korpa tipo, tradukante la parenc- 
econ de 1'sango, reprezentas naturan grupon, kiu ĝeneraJe 
havas nenion komunan kun la popolo, la nacio, la lingvo, la 
moroj. Ne ekzistas raso bretona, sed popolo bretona, ne 
raso franca. sed nacio franca, ne raso aria, sed lingvoj ariaj, 
ne raso latina, sed civilizacio latina.“ 

Tradukis W. Koppen. 


Raso kaj historio. 

Ni prezcntas sube kelkajn alineojn el la lasta verko de Ĝeneva 
antropologo E. Pillard: Les Races et 1’ histoire, Faris 1924, 640 pp. 

La raso kaj la historio! Tiuj du vortoj, apude metitaj, 
ŝajnas enteni tutan programon, kiun ili kvazaŭ solvas antaŭe. 
Kiaj rilatoj povas ekzisti inter ili ambaŭ? ĉu eblas starigi, 
serioze, science, rilaton dc kaŭzo al efekto inter la homaj 
rasoj, konsidcrataj kiel interne apartaj, kaj la historiaj 
okazintajoj? 

Kn ĉiuj historiaj epokoj estis grandaj nacioj, grandaj 
civilizacioj, apud nacioj sen gloro, civilizacioj malgravaj. ĉu 
oni povas diri ke unuj kaj aliaj estas nuraj rezultoj de ilia 
rasa konsisteco? 

ĉu ekzistas en la mondo etnikaj grupoj kiujn oni povus 
dividi je fortaj rasoj kaj malfortaj rasoj? Alifianke, se la 
fortaj rasoj povis krei kaj longe subteni grandajn aferojn, 
kiel oni povas klarigi ilian malfortecon, dekadencon, ne- 
eviteblan falon? Kial Kaideo, Persio, Kgipto, Hellado, Romo, 
post la brila periodo, malaperis? . . . La plej granda eraro, 
kiu pezas sur la verkaro kaj malhelpas la sciencan esploron, 
estas la konfuzo kiu regas en senfinaj komparoj, similaĵoj, 
derivadoj. La kompara etnografio depost tridek jaroj estas 
venenita de la pseŭdo-etnografoj kiuj volis nigrigi la paperon. 

Tro ofte oni maldistingas la rason kun la lingvo. 
Bedaŭrinde, eĉ nun, en multaj lernolibroj kaj en la ĵumaloj, 
temas pri Jatinaj rasoj“, ..germanaj rasoj“, „slavaj rasoj“, 
ktp. Mi ne dubas, ke la aŭtoroj de tiuj lernolibroj klare 
scias ke tiuj „rasoj“ ne ekzistas. Sed, diras ili. tio estas 
rimedo por klarigi al la lernantoj la distribuon de la popoloj. 
Kble. Sed tiu rimedo enradikigas en multaĵ cerboj la eraron, 
kaj Ĉu ne estus sa£e tion ne fari? 

Kkzistas sur la tero malsamaj rasoj kiuj parolas la 
saman lingvon, ekzemple negroj la francan, mongoloj la 
rusan, hindoj la anglan. Kaj ankaŭ ekzistas homoj de la 
sama raso kiuj parolas malsamajn lingvojn. Kkz. al la 
„kelta“ (cevenola) raso apartenas multaj francoj, italoj, svisoj, 
aŭstrianoj, hungaroj, rusoj, ĉehoĵ, rumanoj, k. a. 

Antropologia analizo de Kŭropo estas komencita, sed 
£i ankoraŭ longe ne estos finita. Tamen ni jam havas 
kelkajn £eneralajn trajtojn pri la eŭropa etnografio. Ni vidu 
mallonge la nunajn rasojn de Kŭropo, tiajn kiajn starigis 
Deniker. 

1. Raso blonda, longokrania, altstatura (172—173 cm), 
nomita „norda, germana, kimra.“ Ai £i apartenas granda- 
parte (ne ĉiuj!) skandinavoj, finnoj, rusoj, germanoj, danoj, 
nederlandanoj, angloj, belgoj. nordfrancoj. 
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II. Raso blonda, mallongokrania, malaltstatura (163-164 cm), 
nomita ankaŭ „oricnteŭropa, vistula“: okcidentaj rusoj, poloj, 
litovoj, latvoj. 

III. Raso bruna, longokrania, malaltstatura (161— 162 cm), 
nomita ankaŭ, ..sudeŭropa, mezmara 44 : Suda Italio, Sicilio, 
Grekio, Korsiko, Sardenjo. Balearoj, Iberia duoninsulo, 
Suda Francio. 


IV. Raso bruna, mallongkrania, malaltkreska (163 164 cm), 
nomita ar.kaŭ „kelta, cevenola, okcidenteŭropa 4 : Karpatoj, 
Slovakio. AIpoj, Meza Italio, Sudokcidenta Francio. 

V. Raso bruna. mezckrania, altstatura (166—169 cm); 
marbordoj de Hispanio, Francio, ltalio, Belgio, An>j'io. 

VI. Raso bruna, mallonKokrania, altstatura (168 - 173 cm), 
nomita arkaŭ „adria, dinara 44 : Okcidenta Serbio, Bosnio, 
Hercegovino, Dalmatio, Montenep[ro, Norda Albanio, Suda 
Rusio, Karpatoj, Norda Italio, Grizono, Aŭstrio. 

Kl la supraĵa leKado de ĉi-libro kelkaj personoj povus 
supozi ke oni devas kredi ke vere ekzistas ia rilato inter la 
raso kaj la historio, reciproke intcrdependaj Tamen oni 
povas konstati ke mi tion ne eldiris, Car hod>aŭ estas tute 
neeble nei tiun rilaton, aŭ £in afirmi. Tamen estas certe ke 
ekzistis kaj ekzistas rasoj pli kuragaj ol la aliaj, aŭ pli 
entreprenemaj, militemaj, aŭdacaj. Sed unu rama raso, en 
daŭro de sia historio, estis laŭvice jen pacema, jen militema. 



Alfo.au stipo teneca, havas latinan nomon Stipa tenacissima : 
ĝi kreskas abunde sur sunflanka) aliebenoj de Norda Afriko. 
Jam Plinius priskribis rikoltadon kaj uzadon de tiu valora teks- 
planto Oni faras el alfo kordojn, Snurojn. fadenojn, brosojn, 
matojn, ŝuojn, tapiŝojn, rubandojn, sakojn kaj paperon. ĉiu- 
specaj ŝtofoj kaj toloj estas ankaŭ fabrikataj el tiu fibrafo, same 
utila kiel lino kaj kanabo. Nur el Tuniso en la 1920 oni elportis 
57000000 kg da alfo, destinita plejparte por la angla industrio. 

Zamenis estas scienca nomo de unu interesa genro de 
serpentoj, tre bele koloraj, verdaj, llavaj, brunaj. Ili apartenas 
al lamilio de kolubroj, tute aendangeraj bestoj, kiuj ne havas 
venenon en sia buŝo. Ĝi vivas en sud-okcidenta Francio, Svis- 
lando, Aŭstrio. Ĝi ne ŝatas akvon, sed preferas sekajn, sunajn 
lokojn je rando de arbaro, inter rokoj kaj arbustoj. Ĝia longo 
povas atingi 1,5 ĝis 2 m. Ĝi ofte timigas homon per sia atako, 
ĉar ĝi ne ŝatas esti maltrankvilata, sed ĝia ; mordo ne cstas 
venena. Zamenis povas alhejmiĝijkaj tiam ĝi estas milda kaj scivol- 
ema ulo. Ĝi nutras sin de lacertoj, birdidoj. musoj kaj aiiaj bestetoj. 

* 

Kiango, soveĝa azeno de Gobia Dezerto en Azio, estis stud- 
ita de S-ro R. Andrews, ano de ia Third Asiatic-Ezpedition. 
Andrews sukcesis precize mezuri la galoprapidecon de I’ kiango, 
kiun ii postsekvis sur sia aŭto, kaj interalie fotografis. Unue 
kiango kuregis kun rapideco de 65 km hore, poste nur de 50,35, 
ĝis fine ĝi senlortiĝis kaj haltis. je la honoro de 1’ ekspedici- 
anoj oni devas noti, ke ili ne mortigis la kompatindan azenon, 
sed trinkigis ĝin, kaj adiaŭis! 


Familio-historio. 


Certe multaj homoj kelkfoje demandas sin: ..kiitj estis 
miaj prauloj?" sed nur malofte ili Irovas respondon, Ĉar 
bcdaŭrinde preskaŭ Ĉiam mankas tradicio pri tio, plej ofte 
oni nur scias, kiu estis la avo aŭ ebie la praavo. Lasiatempe 
oni povas rimarki en vastaj rondoj kreskantan intereson pri 
tiuj Ĉi demandoj, precipe ankaŭ en burĝaj familioj, dum en 
pli fruaj tenipoj ĝenerale nur la nobeli loj konservis familiajn 
tradiciojn Hstiĝas nun diversaj unuiĝoj, kiuj celas helpi al 
siaj membroj ĉe iliaj esploradoj kaj kiuj eldonas fakgazetojn. 
Mi mencias nur la plej grandan en Germanujo: ..Zentralstelle 
fiir Deutsche Personen- und fiamiliengeschichte (Centra oficejo 
por germana person kaj familio-historio) en Leipzig", kiu 
estas servata per science instruitaj oficistoj. 

Ne malofte transpaŝas la esploradoj la proptajn landlimojn, 
kaŭzite perelmigrado, geedziĝo de malsaralandanoj ktp. kaj tiam 
la aferofariĝas intemacia kaj povasokupiankaŭ ninesperantistojn. 

Tial estas dezirinda kc oni sciu ia signojn, per kiuj oni 
montras la ĉefajn vivodatojn de ia persono. 

lii estas jenaj: * naskita 

— mortinta 

edziĝinta, edziniĝinta 
*=» eksedziĝinta 
- baptita 
enterigita. 

Pli frue oni precipe nur kompilis tabelojn pri la posteuloj 
devenintaj de ia persono, nun oni kompilas tabelojn ankaŭ 
pri la prauloj, kiuj povas liveri valorajn sciojn pri heredo de 
korpaj kaj spiritaj emoj kaj ecoj, inalsanoj, vivodaŭro ktp. 

La tabeloj pri posteuloj estas neregulaj, ĉar la nombro 
de la koncemaj personoj varias. La strukluro de la tabelo 
pri prauloj estas ĉiam la sama ĉar Ĉiu hoino havas du ge- 
patrojn, kvar geavojn, ok prag.avojn kip. Jen la skemo: 

8 9 10 II 12 13 14 15 


t 

oc 

X 


3 


I 


ft 


»» 


N ro 1 estas la persono kies praulojn la tabelo pritraktas. 
Veraj gefratoj havas la saman tabelon kaj Ĉiu el ili estas N-ro 1. 

N-ro 2 estas la patro de N-ro 1 

3 „ „ patrino „ „ 1 

4 „ t* patro „ „ 2 

„ 5 „ „ patrino „ „ 2 ktp. 

Do la viroj ĉiam (escepte N-ro 1 , kiu povas esti viro aŭ virino) 
havas parajn numerojn, la virinoj neparajn numerojn. 

La presado de tiaj tabeloj estas iom malfacila kaj multe- 
kosta, tial oni ordinare presigas anstataŭ ili listojn kun la 
supra numerado. 

La kompilado de tiaj detalaj tabeloj kaj listoj kun ĉiuj 
precizaj vivodatoj, profesioj, lokoj de naskiĝo, geedziĝo kaj morto 
estas laboro postulanta sufiĉe multe da tempo, mono kaj 
penado, sed ĝi instigas kaj pligrandigas la intereson je familiaj 
interrilatoj. Kiu ne emas, ĝin entrepreni, pretigu almenaŭ 
notfoliojn por Ĉiu familiano, enskribu Ĉiujn datojn de iliaj 
vivo-okazintajoj kaj konservu la foliojn por siaj posteuloj, por 
keili povu daŭrigi latiamaniere ekkomencintan familio-historion 

Max Schrank, Kempten i. Aligau. 
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Malkaraj nuksoj. 

Humorajo de Abel Kommok. 

Sinjoro Ginofil, rentulo kaj membro de la In- 
dividualista Klubo, venis al la vendreda vendoplaco 
por fari proviz-aĉetojn. Li vivas sola, kaj sole mastr- 
umas, kiel decas al li, la triobla eksedzo kaj membro 
de la I. K. 

Sed lia koro ne estas malmola, ĝi ĉiam larĝiĝas 
en la ĉeesto de belaj hominoj, kies aĝo superas 10 
kaj malsuperas 50 jarojn. Nu, ankaŭ inter la plac- 
vendistinoj ekzistas belulinoj, kaj tiu cirkonstanco 
kauzis al Ginofil. eksterordajn avcnturojn, pri kiuj 
mi kuraĝas*Yaporti al vi, Sateblaj legantoj. 

— Malkaraj nuksoj, malkaraj nuksoj, rapidu, 
freSaj malkaraj nuksoj ... — tiel kantekriis melodia 
voĉo kiu tremigis la koron de Ginofil: li turnis la 
kapon, kaj vidis du graciajn nigre-vestitajn knabinojn, 
de la kampara aspekto, el kiuj unu laute invitis la 
aĉetontojn, dum la alia, la mano sur la kokso, rcv- 
eme rigardis la amason svarmantan sur la placo. 
Tiu ĉarma duo tuj altiris sinjoron Ginofil, kiu alpaŝis 
la knabinojn, kaj ne demandante la prezon — 
petis pri du kiloj da nuksoj. La revema knabino 
iris alporti pesilon de najbara vendistino, kaj tiun 
intertempon profitis nia sinjoro por okulkaresi ŝin 
irantan kaj ŝian fratinon restantan. Tamen, la unua 
revenis, la dua forpesis la nuksojn, kaj la rava temp- 
eto finis, kiel finas ĉiuj aferoj en nia mondo — belaj 
kaj malbelaj. Do, Ginofil ekiris pluen, aĉetis la 
necesojn, dufoje repreteriris la du knabinojn, kiuj 
ŝajne ne plu havis aĉelantojn, kredeble pro malbona 
kvalito de la nuksoj - tro malgrandaj, lignecaj. 
Fine, nia sinjoro, bedaurante forlasis la placon, kaj 
sin direktis al la hejmo, meditante pri sola konsolo 
kiu restis al li, pri la nuksoj, kiujn tuŝis la graciaj 
manoj, kiujn iam portis la samaj adorintaj manetoj, 
kiujn rikoltis eble la du anĝelinoj mem . . . 

Recnhejnie sinjoro Ginofil tuj ekdeziris gustumi 
la simpatiajn nuksetojn, kaj, preninte unu el ili, li 
ĝin premis en la mano. Sed la mano ne povis rompi 
la nukseton. Ginofit ĝin frapetis, poste frapegis sur 
la tablon, sed la nukseto rezistis. Tio mirigis nian 
sinjoron, li ja neniam havis aferon kun la nekultur- 
itaj nuksoj, kies speco nun estis antau li. Do, Ginofil 
estis devigata elseĝiĝi por iri al Ŝranko kie estis la 
nuksrompilo. Sed tiu ileto siavice montriĝis senpova 
ĉe la nukseto. Mirigita Ginofil akurate metis la 
obstinnn nukseton flanken, kaj elprenis la alian: ĝi 
same rezistis, kiel la tria, kvara, kvina. Tio komencis 
esti amuza. Mirindaj nuksoj. Do eklaboris la martelo: 
Ginofil metis la nukseton sur la tablon, kaj ekmartelis, 


unue delikate, oftete, poste pli-kaj-pli forte. En la 
sama horo, sub Ginofil, en la suba etaĝo, elnerviĝis 
la dommastrino, maltrankvila pro la bruoj kaj frapoj, 
farataj de Ginofil, super ŝia kapo. Tamen la nuks- 
eto obstinis. La individualisto frapis kaj frapis kon- 
stante, ĉiam pli kaj pli ravita de la rezistado. — Kia 
forteco, kia fortikeco . . . ho, la sana kampara raso, 
bela raso de la homoj kaj de la nuksoj ... - Sed, 
unuloje, la frapo estis tiomega, ke la nukseto fulm- 
momente platiĝis, tute dispremita, sub la frapego. — 
Jen, jen fine . . . sed tio estas troa ... — Vere, tio 
estis troa: la oleriĉa kerno tute ne estis manĝebla, 
ĝi prezentis ian paston, kaĉeton, miksitan kun la 
Ŝeleroj. La martelo ne estis taŭga, ĝi aŭ ne rompis 
au tro rompis. Kaj la nuksoj, la simpatiaj nuksetoj, 
estis akiritaj por la manĝo, ne por la rigardado, ne 
por la neniigado. — Mi bezonas pli fortan nuksromp- 
ilon, kaj mi ĝin tuj havos. En kvin minutoj Ginofil 
atingis proksiman feraĵ-butikon, kaj aĉetis la plej 
grandan nuksrompilon, kiu — lau la diro de la ko- 
mizo — kapablis disrompi eĉ kokoson. Reveninte 
kun la nova ilo, Ginofil atakis la nuksetojn, sed vane. 
Nun li ekfuriozis: kia maltaŭga nuksrompilo, kvankam 
laudita de la komizo, . . . mi ĝin reportos al la bu- 
tiko ... — Kunpreninte kelkajn nuksetojn, Ginofil 
forrapidis reporti la ilon al Ia butiko. La komizo 
ekridetis, vidinte la nuksetojn, prenis unu el ili, metis 
en la ilon, kaj ekpremis: nenio, rea streĉo — nenio, 
plia streĉo — krak . . . rompiĝis unu mantenilo de 
ia nuksrompilo. La komizo ĵetis al Ginofil la romp- 
itan ilon, kaj ne plu volis audi ion pri la nuksoj. 
Nia sinjoro bone komprenis, ke la komizo estis ne- 
riproĉebla, do li pagis la rompitan rompilon, kaj re- 
venis hejmen. Ne tia estis Ginofil por perdi la 
kuraĝon. Li ree ekmartelegis la nuksetojn. Sed 
nun ne plu povis silenti la nerveca dommastrino, al 
kiu ŝajnis ke la plafono devas frakasiĝi sur ŝian 
kapon. Ŝi do sendis la servistinon kiu anoncis al 
Ginofil, ke la mastrino ne povas toleri la frapadon, 
ĝi ĉesu tuj, se ne la mastrino vokos la policanon. 
La sorto tamen volis, ke ĝuste en la momento, kiam 
eniris la servistino, la nukseto cedu tute dece, kaj 
vere la ŝelegeto diskrakis tiom perfekte, ke la kerno 
eliĝis tute sana, ronda. Tiu unua kaj neatendita 
sukceso ravis Ginofilon, igis lian humoron bonega, 
li do tre afable respondis al la ino. Li decidis for- 
iri el la hejmo por daurigi la operaciadon kiu 
komencis fariĝi sukcesplena. La ino for, li plen- 
igis la poŝojn je la karaj nuksetoj, kunprenis la 
martelon papere volvitan, kaj rapide eliris. Preter- 
pasante la mastrinan pordon, li ekpensis, ke estus 
ĝentile ŝin viziti, klarigi la kaŭzon de la bruo, peti 
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la pardonon. La mastrino bone akceptis Ginofilon. 
scivole audis liajn klarigojn pri la nuksetoj, kaj eĉ 
ridetis kiam li montris la martelon per kiu li ekfrap- 
etis unu nukseton tiritan el la poŝo. Sed la demonstracio 
finis akcidente: je la kvina au sesa frapo la nuks- 
eto — kun seka krako — perfekte diskrevis, dum 
sammomente la mastrino ekkrietis subite dolorita en 
la dekstra okulo, kiun ŝi instinkte Ŝirmis per la mano, 
sed jam malfrue — eta akra ŝelero trafis ĝin . . . 
Konfuzita de la katastrofo Ginofil, profitante la mo- 
menton kiam ne plu vidpova (la alia okulo automate 
ankau fermiĝis) mastrino baraktis en la ĉirkaubrakoj 
de la helpema servistino, nia malŝanca Ginofil sen- 
prokraste elglitis, la martelo enmane. Freŝa aero, 
bona suno de la ekstero kaj precipe la karaj nuks- 
etoj en la poŝo — potence boninfluis Ginofilon. La 
vivo ne estas malbona: ni ĝuu modeste. Kaj tiu 
penso tute gajigis la membron de la I. K.; li iom 
vagis tra la stratoj, la martelo kaŝita sub la mantelo, 
la poŝoj elĝibaj pro la nuks-enhavo. La subkonscio, 
lia fidela amiko, tamen ne dormis: ĝi kondukis sian 
reveman mastron, puraniman Ginofilon, al la plej 
kvieta loko de la urbo, al la plej majesta izolejo, 
plena je floroj, kantbirdoj, artaj skulptaĵoj, al la loko 
kie turtumas la am-geoj kaj ge-kolomboj. Tiu loko, 
la tombaro, vere estis la sola rifuĝejo — inda kaj 
kapabla doni al Ginofil ĉiujn eblecojn por lia inter- 
rompita operaciado. La subkonscio faris sian taskon, 
nun Ginofil mem rimarkis, ke li lauas la vojon kon- 
dukantan al la tombaro: nu li subite ekhavis Ieliĉan 
ideon eniri la mort-urbon por tie esti trankvila kun 
siaj nuksetoj. La subkonscio ridis pri sia naiva 
mastro, kiu pensis, ke „li“ ekhavis la feliĉan ideon 
iri en la tombaron. — Kestu en sia feliĉa iluzio, 
mia karulo, murmuris la subkonscio ree zorga pri 
tio, ke la piedoj de la purkora Ginofil ŝtupu ĝuste, 
ne tuŝu Ŝtonetojn de la vojo, ke la martelo ne elglitu 
el la mano. Nun, en la civito de I’ paco, Ginofil 
vere „mem“ elektis malproksiman de la enirejo an- 
gulon, maskitan de rozarbustoj, apud iu marmora 
monumento kiu figuris anĝelon kun folikrono super 
duonkuŝanta junulo; sur la bazo estis skribo: „E1 
nia mondo tro frue foriris vi, en landon de 1’ eterna 
harmoni’. 1852 — 1881.“ Ĉe la monumento staris 
masiva tablo kaj benko — ambau ŝtonaj, kaj tie 
Ginofil haltis. Unue li kviete sidis, plenspirante la 
puran aeron, ĵetante la rigardojn ĉirkau si, ĝuante 
mildan pepadon de 1’ nevideblaj birdoj, varmetan 
kareson de I' sunradioj. — Oh, la bela vivo, la bona 
suno . . . sopiris li feliĉa, ke la akcidentoj de 1’ tago 
estis jam for. — Nun, miaj karaj nuksetoj, bonvolu 
eliri, ne pensu, ke sinjoro Ginofil estas homo, kiu 
timas la barojn, li ne estas el tiu molkora speco kiu 
perdas la kuraĝon antaŭ la vivbatoj . . . se vi, kar- 
uloj, rezistas — mi obstinas ... — Post tiu antau- 


parolo, eksvingis la martelo, ĝoje ekkrakis la nuks- 
etoj sur la granita tablo, dolĉe ekmaĉis la makzeloj. 
Tio estis tute honeste perlaborita ĝuo. „Laboru kaj 
esperu“ por Ginofil signifis: martelu kaj makzelu. 
Sed ĉio en la mondo estas provizora, nedaura, for- 
ema . . . ankau la feliĉo de Ginofil estis nur momenta: 
ĉar en la ĉirkauaj arbustoj jam grimpis unu sen- 
okupa polic-agento, altirita de la ritma bruo. Ver- 
dire, li vizitis la tombaron ne por ĝui la kvietan 
pacon, nek por audi la pepadon au deĉifri la sur- 
skribojn. Li venis pro la devo, sendita de la detektiv- 
estro, kiu ricevis multajn plendojn pri ŝtelitaj bronz- 
eroj, metalkronoj, silkaj rubandoj. Nu, la ritma 
martelado kredeble signifis la krim-laboron de iu el 
la bando. Efektive, la civilagento ekvidis tra la folioj 
iun grizvcstitan ulon martelantan sur la granito. Se 
Ginofil laboris sen zorgi pri la ĉirkauo, lia subkonscio 
streĉe atentis pri la plej etaj sonoj. La ĉeesto de la 
agento do tuj estis perceptita, kaj tio multe amuzis 
la subkonscion: — ho, homo, vi kredas esti kaŝita 
en la arbustoj, sed vi jam estas kontrauobservata de 
mi, de la fidela servanto ĉe sinjoro Ginofil . . . sciu, 
ke mia sinjoro estas perfekta kaj purkora homo ... — 
Tiu interna monologo fine vibrigis la nervojn de 
Ginofil mem, kiu haltis, profunde enspiris kvazau 
flarante, Ĉirkaurigardis, ree enspiris profunde, kaj 
subite eksentis ian malklaran tumulton, subite perdis 
la emon maĉi, la emon esti sidanta . . . Estis fatala 
momento, dum kiu Ia enarbusta agento eltiris sian 
poŝlibreton, ekskribis la detalan raporton pri la observ- 
ita homo kaj pri liaj misteraj agoj. La subkonscio 
perfekte profitis tiun momenton por puŝeti la mastron, 
jam suspekteman . . . Senbrue, mole, elaste forpaŝis 
Ginofil, decida nun promeni, poste reveni hejmen. 
Li jam estis kelkdek paŝoj de ia fatala tablo, kiam 
la agento ree levis la kapon por elvidi kelkajn al- 
donajn detalojn de la krimulo, sed tiu ne plu estis, la 
granita tablo staris senhoma. La detektivo rapideme 
elmarŝis for de la arbusto, kaj lin ekvidis Ginofil 
rapidanta el la tombaro. La subkonscio ne plu 
ironiis: ĝi instigis sian protektaton kuri, kuregi, sin 
savi de la detektivo, kiu sammomente kriordonis al 
Ginofil halti. Kurante kontrau la muro, Ginofil — 
obea al )a instinkto — lerte surgrimpis )a musko- 
kovritajn Ŝtonojn, kaj malaperis en la apuda arbar- 
eto. ĉio estis finita por la detektivo kiu tute ne 
atendis tioman viglecon ĉe ia kruroj de tiu Ŝajne 
kvindekjara individuo. 

La detektivo jam trankviliĝis, kaj sin direktis al 
la „Ora Krono“ — konata apudtombara kafejo — 
dum Ginofil ankoraŭ kuris kaj kuris tra la arbareto, 
audante en sia supertimita imago la krakojn kaj bru- 
etojn post sia dorso. Tiam Iia subkonscio ree ek- 
ironiis: Kien ci kuras, mizerulo, facilanimulo, aventur- 
isto, virinemuio? Kial ci kuras, malkuraĝa krimulo? 
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Ci, petolaĉa kiel printempa virkato, timaĉema kiel 
aiituna leporo? Haltu, ĉesu, atendu . . . Ginofil 
ne audis tiujn saĝajn kaj justajn parolojn, admonojn. 
IJ subite haitis. Profunda paco regis ĉirkaue. Nenia 
sono — krom lia propra spiregado. Senmova Ginofil 
plurfoje ĉirkaurigardis, ĉirkauauskultis, ordigis siajn 
vestaĵojn, kaj nur tiam rimarkis, ke lia pantalono 
estis makulita, lia mantelo ŝirita, — verŝajne dum 
la murgrimpo kaj salto. U atendis ĝis la krepusko, 
kaj milde revenis hejmen. Survoje li forĵetis la 
nuksojn en la rivereton, kiu fluis sub liaj piedoj, 
kiam li paŝis sur la ponteto. Kvazau dinamitajn 
bombojn au venenajn pilolojn, tiom singarde kaj 
tremante li ilin elpoŝigis kaj ĵetis. 

ilejme lin atendis nova surprizo. La niastrino 
vokis kuraciston, kiu eligis el ŝia okulo la akran 
peceton da nuksoŝelo. La mastrino do postulis, ke 
Ginofil pagu la kuracistan viziton. Ginofil sen- 
prokraste pagis. Post la tombara aventuro li iĝis 
milda kiel ŝafido, delikata kiel anĝelo. 

En la lito Ginofil reniemoris la tagon, vere riĉan 
je la travivaĵoj, kiujn kauzis la nuksoj, la malkaraj 
nuksoj. Vere, ili estis por li nun tute mal-karaj, nial- 
amindaj, ĉar la taga elspezaro finfine resumiĝis jene: 

Nuksoj, 2 kilogramoj 1 fr. 80 cent. 

Nuksrompilo rompita 2 „ 2b „ 

Martelo perdita en la tombaro . 1 w 50 n 

Mantelo riparota . . (proksimume) 5„ — „ 

Vizito de la kuracisto 25 „ — „ 

Tf " 

Trinkmono al la servistino . . . , 50 , 

entute 36 fr. 05 cent. 

Post tiu aventuro Ginofil perdis emon al la 
nuksoj. Sed li ne perdis intereson al ia graciaj est- 
aĵoj. I io havigis al li pluajn aventurojn, pri kiuj 
ni eble iam audos. 


Pri la moderna Renesanco 

de 5. R. Palaĉori. 

La scienco de 1’ 19-a jarcento estis dum longa 
tempo kvazau ŝtoniĝa en sia mallarĝa rondo da t. n. 
„precizaj“ sciencaj fakoj. Oni tro fidis je la seka 
klasifiko kaj oni senrezerve kredis omnipotencon de 
1’ aprioriaj teorioj pri t’ atomo, etero, molekulo kaj 
vibrondoj. 

Aliflanke, Ĉiuj ,neoficialaj“ fenomenoj kaj pro- 

jektoj estis reĵetitaj al fantazio de diletantoj kaj al 

amatorismo. Kvankam mokataj, tiuj kuraĝaj dilet- 

antoj kaj amatoroj sukcesis plenumi grandiozan la- 

boron kiu praktike superis ĉiujn akirojn de la scienco 
oficiaia. 

Belaj eltrovoj de kdison, kinematografo, aŭto- 
mobilo, aeroplano kaj tuta moderna aviado, submaraj 


ŝipoj, prahistoria arĥeologio, malkovro de hinda sankta 
literaturo, principo de relativo (kiun profite akceptis 
Einstein ), telepatio, psikometrio, ĝenerale novopsik- 
ismo kaj cent aliaj eltrovoj — estis rikolto de „ne- 
oficiala“ studado. 

Tamen, la plej kiarvidaj sciencistoj baldau kom- 
prenis, en la dauro de 1’ 19-a jarcento mem, tutan 
„skolastikecon“ kaj nenaturan mallarĝecon de 1’ ofi- 
ciala scienco: matematisto Henri Poincard, fizikisto 
Oliver Lodge, kemiisto William Crookes, filozofoj 
Fechner, James kaj Berĝson, jen estas ekzemploj 
de T doktoroj kiuj, unu sendepende de 1’alia, kuraĝis 
rompi dormigan ĉirkaumuron de 1’ oficiala scienco 
— por serĉi larĝan kuntuŝon ĉe la senfina natura 
mondo. 

Tiamar.iere — tiuj modestaj diletantoj kaj tiuj 
famaj sciencistoj, tute neatendite, sin renkontis kune 
antau la elirejo, kiu kondukis el la mallarĝa arte- 
farita mondo oficiala al la senlima mondo natura. 

Oni volonte akceptis telepation, viziecon, fantom- 
aperojn . . . kiel naturajn fenomenojn, vere maloftajn, 
sed ne pli maloftajn ol sunaj eklipsoj au bolidaj 
faloj. Anstatau klarigi tiujn okultaĵojn per la spi- 
ritoj kaj mortaj animoj, oni komencas ilin rigardi 
el tute natura vidpunkto, kiel fenomenojn de homa 
radiado kaj de ektoplasmo. ĉar tiuj „mirindaj“ aper- 
aĵoj jam estas fotografataj sub la severa oficiala kon- 
trolo, nun, neniu boninformita homo povas dubi pri 
la realeco de I’ psikaj fenomenoj. 

Maurice Maeterlinck, viro tutmonde ŝatata, poeto 
kaj pensulo, frue aliĝis al la moderna renaska spirit- 
movado, al la nova „Renesanco“. En la serio da 
verkoj, kie nobla stilo fandiĝas kun profunda penso 
kaj ardanta veremo, Maeterlinck resumas ĉiujn el- 
trovojn kaj problemojn de 1’ neoficiala verserĉado. 
Tiaj estas liaj: Le grand secret, L’h6te inconnu, 
La mort, La uie des abeilles, L’intelliĝence des 
fleurs, La sagesse et la destinde . . . k. m. a. 

Kiu estas ĉefa trajto de la moderna Renesanco? 
Ni eble ĝin povus resumi per unu vorto — naturismo. 

Konscio pri la homa malforteco, pri trofrueco 
de 1’ rigidaj sistemoj, konstato de novaj nekonataj 
au nestuditaj naluraj fenomenoj, pia admiro pri la 
senlima naturo palpebla kaj naturo nevidebla, aspiro 
al naturaj metodoj, al natura vivo, al natura mondo, 
jen estas la enhavo de 1’ vorto naturismo, per kiu 
ni, almenau provizore, povas karakterizi nuntempan 
sciencan kaj la spiritan Renesancon. 

Ĉu estis nura hazardo, ke dum Crookes studis 
la fantomojn, Edison eltrovis fonografon; dum Zdde 
elprovadis submarulon, Aksenov iniciatis principon 
de relativo; dum oni konstruis senfadenan tetegrafon, 
°ni Iotografis substancon de 1’ animo! Ĉu ankaŭ 
estis hazardo, ke unuaj birdohomoj Wriĝht, Bleriot, 
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Farman ekflugis venke en la aerospaco, transform- 
ante sian dudimensian agadebenon en la tridimensian 
sferon, ĝuste kiam la geometriaj ideoj pri la kvara 
dimensio profunde impresis la kleran mondon! 

Falas antaujuĝoj, unu post la alia; homaro for- 
fetas okulvitrojn de I’ skolastiko kiu etigis ĝian ho- 
rizonton; homaro kun la miro kvazaŭ ree trovas la 
naturan mondon, kaj ĝin admiras senfinan, belan 
kaj vivodonan ... La nuna Renesanco trapenetras 
ĉien kaj forblovas anemion de I’ hieraua scienco, por 
antauprepari vojon al la morgaua harmonia mondo- 
vivo. 


Vivo de japanaj artistoj en Paris. 

Montparnasse estas en Parizo loko, kie oni spe- 
ciale multe parolas pri pentrarto kaj desegnado: oni 
parolas pri ili ĉiulingve, krom, eble, france. 

La kafejo kien mL eniris ankau estas galerio da 
bildoj. 

Sur la teraso tri ĝentiluloj, lastmode veslitaj per 
blua kompleto, hela pluŝa ĉapo kaj rondaj okulvitroj 
trinkas en kompanio de kreola fraŭlino. Tio estis 
japanaj artistoj. 

Ili amuziĝis senline, senĉese ridis kaj pepis. 

Kiam mi proksimiĝis, ili leviĝis kaj kurbante la 
genuojn riverencis min laumaniere de niaj iamaj 
pensionulinoj. Mi ekparolis pri pentrarto. Ili el- 
monlris sensimilan ĝojon. Estis ĉio, kion mi povis 
ricevi de ili, la francan ili ne komprenis. 

En tiu momento juna virino, talenta pentristo, 
eksidis apud ni, etendinte la manon al unu el japanoj. 

— Mi eksciis, Ŝi diris, ke via frato mortis. 

Li leviĝis, profunde salutis; kaj ekridis, per rido 
samtempe sonora kaj pinta, kvazau birda kanto . . . 

. . . Tiu Ĉi franca artistino bonege konas la ko- 
lonion de japanaj artistoj. Dank’ al ŝiaj klopodoj 
mi povis atingi M. Koyanagui. Spite tio, ke li la- 
boras en Francujo, li ĵaluze konservas sian japanan 
personecon. Li estas bestpentristo, treege alloga. 
Per kelkaj precizaj kaj vivaj linioj li desegnas bestojn 
videblajn sur la ekranoj de lia lando. 

Mi diris al M. Koyanagui: 

— Viaj samlandanoj, venintaj ĉi tien por studi 
la metion de pentrarto kaj desegni, estas multe- 
nombraj, mi pensas . . . 

— Cent kvindek, almenau. 

— Vera kolonio! Jen, ĝuste, kio estigas mian 
scivolemon. japana arto estas tre malnova arto. 
Gi posedas kaligrafian precizecon. Kaj ĝi superas 
ĉion, kion la okcidentuloj efektivigis. Kion do viaj 
artistoj venas serĉi en Francujo? 


— Certe, respondis la artislo, la arto de mia 
lando de nun ne plu kapablas superi sian propran 
perfektecon. Sed ĉiu raso degeneras, se ĝi ne klo- 
podas renovigi sian sangon. Precipe arto, por ne 
dekadenci, same kiel revolucio, neniam devas esti 
finita. Vi europanoj, vi vizitas Afrikon studi negrojn. 
Ne pro tio, ke la negroj superas vin, sed vi ĉerpos 
ĉe ili ideojn, kiujn vi neniam havis. jen kion ni 
venas serĉi en Parizo. 

La franca artistino lin interrompis: 

Vi eble; sed ne la aliaj! -- 

— Kaj kion faras la aliaj? — mi demandis. 

— Unue, ŝi respondis, ili amuziĝas. Multaj el 
ili estas riĉaj. La plej malriĉa el ili disponas tri- 
au kvarcent jenojn monate. Lau nuna takso tio faras 
sumegon. 

„Ili ŝategas Montmartre; kun Ĉiu virinoj ili estas 
ĉarme ĝenlilaj. Cetere ili havas grandan kvaliton: 
ili tute ne estas avaraj .... Koncerne la laboron 
la afero estas alia. Sed ili ne bezonas penadi. Sen 
studado, je la unua provo, ili faros al vi Renon au 
Picasso: ĉar ili havas okulojn esploremajn, manojn 
miraklemajn. Ili kapablas imiti Ĉion, kion ili volas, 
ili estas mirindaj kopiistoj. 

. . . Uiaj moroj? Ili ŝatas vivi kune. Vi vidas 
ilin marŝeti en la stratoj je kelkaj paŝoj unu de la 
alia. Kiam vi ekvidis unu vi povas esti certa, ke la 
tuta karavano tuj sinsekve pretermarŝos antaŭ vi. 

Estas la dua postnoktmeze. Ili ekvidis lumon 
tra la fenestro de unu el ili. Tiam ili eksonas Ĉe- 
porde, kaj jen la tuta kolonio amasigita en la labor- 
cjo de samprofesiano. La artisto daurigas sian la- 
boron. La a!iaj silentas. 

La kubutoj surtable, la mentono enmane, ili as- 
pektas dorniantaj. Ili ne dormas. Uia delikata ri- 
gardo filtras tra mallevitaj palpebroj. Nenian geston 
de I* artisto ili perdas. 

Kaj morgau ĉe si iii pentros la saman tolon, 
tute la saman . . . 

Tiamaniere ili sin intervizitas konstante. La 
plej granda deziro estas havi labbrejon, meblojn, 
sian hejmon por akcepti samlandanojn. 

Multaj el iii okupiĝas pri sia kuirado. Ĝi ne 
estas komplika. Rizo sufiĉas al ĉio, kio an- 
statauas panon. Sed nenion ili manĝus sen aldon- 
ata sauco, kiun ili nomas „ŝoju“. Iii ĝin aĉetas en 
boteloj. Ĝi estas el oleecaj fazeoloj. Kaj ĉiuj spicoj 
de la tero en ĝi estas amasigitaj: ĝi bruligas treege 
agrabie la palaton. 

La preferinda manĝaĵo ilia estas kokido, tranĉ- 
ita je etaj pecoj, bolita kvaronhoron en akvo kaj 
superverŝita de sauco „Ŝoju“. Tiel ili unuiĝas por 
sin regali per ĝi. Poste, dum horoj, ili rakontas, 
akompanante per etaj gestoj, pikantajn historiojn, 
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historiojn de Montmartre, spicigitajn, ŝajnas kiel la 
sauco w Soju“. 

La reston da tempo ili vizitas ekspoziciojn por 
vidi la pentraĵojn de okcidentuloj. Kiam ili estos 
ellernintaj ilin M per siaj okuloj", ili revenos en sian 
landon kaj tiam ili estos kapablaj imiti ĉiujn niajn 
modernajn pentristojn. Kaj ili estos gratulitaj, test- 
igitaj kaj medalitaj. 

Kaj Japanujo konsideros ilin kiel bonajn japanojn, 

ĉar ili estos iĝintaj veraj europanoj.“ 

* * 

* 

Ekzistas tamen en Parizo homo, kiu pie kon- 
servis ia tradicion de I’ Oriento. Mi volis konatiĝi 
kun tiu iama japano. 

. . . Nova domo en kvartalo Passy. La salono 
plenplena je toloj kaj kartonoj. Sur kameno ĉarma 
pentraĵo: nuda virino kun grasegaj formoj. ŝi havas 
harojn de pajla koloro, la manojn kunligitajn. ŝi 
estas blanka sur blanka fono tiel giata kaj brilanta 
kiel porcelano. Preciza kaj delikata trajto ĉirkau- 
baras la formojn, kaj la bela krcaĵo vin rigardas 
per grandaj nigraj okuloj kiujn ankorau ombras la 
paleco de emajlo. Meze en la Ĉambro la malalta 
tablo subtenas niultajn aĵojn: cizon, krajonon, kest- 
eton da alumedoj, pipon, mi volis, por ekfumi, ĝin 
preni, miaj fingroj ektuŝis glatan surfacon, kaj mi 
eksciis, ke tiuj aĵoj estis pentritaj sur la tableto el 
blanka ligno. 

Tia estas la lerteco de M. Fuĵita, unu el la 
plej eminentaj pentristoj en Parizo. 

Li estas nia gasto depost pli ol dekkvin jaroj. 
Komence li kopiadis en Louvre „La Primitivajn“, 
analizis kun granda zorgo la francajn pcntristojn de 
XVIII-a jarcento, guslumis la elegantan manierismon, 
kiu tiel bone konvenis al lia delikatemo de Ekstrema 
Oriento. Poste li vojaĝis, vizitis Flandron, kaj fine 
ekloĝis en Parizo, kie li riĉiĝis. 

M. Fuĵita, vestita per robo larĝmanika, blu- 
kolora, ruĝe brodita, aliras per etaj paŝoj kvazau 
musmĉ (japana knabineto). Nigraj haroj malsupren 
falas sur la frunto ĝis la brovoj. Kaj la brakojn li 
premas kontraŭ la koksoj, kvazaŭ frostotime. 

La respondo de pentristo el Montmartre tute ne 
kontentigis min. Mntaŭ Fuĵita mi ripetis: 

— Kiel tiuj grandaj artistoj, la japanoj, lernas 
ĉe ni ion utilan? ĉu ili ne estas pli fortaj ol ni? 


„Vi vizitu Tokion, kiu estis detruita de tertremo. 
Anstataŭ la malnovaj lignaj domoj oni elkonstruis 
gratĉielaĵojn. La butikoj havas ekspozici-fenestrojn, 
elhakitajn laukubiste kaj interne futuristajn freskojn. 

B En la loĝejoj la Ĉambroj por vizitantoj estas 
meblitaj europe: mi konfesas, ke tio estas pli konvena: 
la vizitantoj ne plu bezonas demeti la Ŝuojn . . . 

Depost kelka tempo la nobelgustaj virinoj tranĉas 
al si la harojn, eĉ la publikulinoj (gejŝoj). 

Tiam estis necese, ke niaj pentristoj pentru laŭ 
modo europa. 

Jen kial dum la milito la Imperia Lernejo de 
Artoj en Tokio sendis ĉiujare en Parizon tri lernantojn. 

Komence de nia metamorfozo ni adoradis viajn 
fajrestingistojn. Ni kopiadis M. Cormon kun certa 
pasiego. Poste sekvis viaj impresionistoj: en Japan- 
ujo oni faris belegajn Sisley, admirindajn Pissaro, 
poste Cezanne, Renoir kaj eĉ Rousseau. Fine ni 
donis kubismon Picasso, Leger, kiuj atingis en Tokio 
respektindajn prezojn.“ 

Dume li parolis, M. Fuĵita kurbigas sur sia 
fingro penikon pli delikatan kaj pli pintan ol kudrilo. 

— Por mi, mi konservis tiun-ĉi ilon de malnovaj 
japanaj artistoj. Per ĝi oni desegnas ekzaktajn li- 
niojn, oni „skribas kun precizeco vizaĝojn kaj florojn.“ 

w Neniam mi imitos viajn artistojn. Industrio, 
komerco povas esti internaciaj. Sed arto estas pura 
spirito. Anirao ne estas ŝanĝebla kiel vestaĵo, kaj 
oni devas pentri lau sia animo. 

Se niaj artistoj detale imitas la viajn — tio faras 
honoron nur al ilia manlerteco. Danĝera, pereiga 
manlerteco; de nun ne plu ekzistas arto japana! 

Kaj mi, desegnanta laŭ modelo de miaj antaŭ- 
uloj, neniam revenos en mian landon; oni tute nc 
rekonus min; povus esti, ke oni mokus min!“ 

. . . M. Fuĵita daure ridetas malgaje. 

E1 «Quotidien“ tradukis N. Umanski. 


Kiam du homoj disputas, ili ambaŭ malpraoas. 

ĉina proverbo 

Amo kaj intelekto estas du flankoj laŭ kiuj ni pooas kon ■ 
templi la Dion . Tolstoi 


Onl deoas ami nur Dion kaj malami nur sin mem. 


Pascal 


Vero kaj bono estas nedioideblaj. 


Tolstoi 


Longa silento sekvis. M. Fuĵita pripensadis. 
Fine li elparolis tiujn precizajn vortojn: 

— Ĝi tute ne estas demando de metio au de 
scicnco. Sed Japanujo ne plu volas esti azia. 

Kaj li ekridis malgaje. 

— Ni estas nun pli europanoj, ol viaj samland- 
anoj, pli amerikanoj ol la Yankees. 


* 

Ni tiom kutimiĝis ŝajnigi antaŭ la aliaj, ke ni afektas antaŭ 

ni mem. Larochefoucauld 

* 

Saĝeco de f arto kaj saĝeco de I' scienco — ambaŭ konsistas 
en la senprofitema seroado por la homoj. 

John Ruskin 

Perfekteco estas normo de ĉielo. Deziro al la perfekteco 
estas normo de homo. Goethe 
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Eduka paĝo de 1’ In- 
stituto J.-J. Rousseau 

Internaciŭ Olicejo de Edukodo 

(Bureau Internalional d Education) 

La Instituto J. J. Rousseau }us mallermis, kun la moraia 
apogo de I’ Svisa Asocio por la Ligo de Nacioj kaj de Iniciata 
Komitato, Internacian Olicejon de Edukado. (Direktoro: Pierre 
Booel, prolesoro en la Universitato de Ĝenevo. Helpaj direk- 
toroj : Elisabeth Rotten. doktorino en filozoiio. kaj Adolphe Ferriire, 
londinto en 1899 de la Internacia Olicejo de Novaj Lernejoj.) 

Depost kelkaj jaroj tre multaj asocioj sugestas la kreon de 
Internacia Oficejo de Edukado kiu laborus en ia spirito de la 
Ligo de Nacioj. Por havigi la servojn. kiujn oni atendas de ĝi, 
la I. O. E. (B. I. E.) devas disponi je granda sendependeco kaj 
resti ekster la poiitikaj tendencoj, partiaj inlluoj kaj reiigiaj de- 
mandoj. Estas ankau necese, ke scienca kaj objektiva dokument- 
ado servu kiel bazo por ĝiaj laboroj kaj ilin imponigu al la Cies 
atento. La Instituto J.-J. Rousseau. londita 1912, kiu 
posedas multajn internsciajn riiatojn kaj havas la konlidon en 
tre maisamaj pedagogiaj medioj, kaj kiu — de la komenco — 
donis al si la taskon esti centro de serĉadoj kaj inlormoj, ĝi ŝajnis 
oparte taŭga por orgarizi la I. O. E. 

La I. O. E. havas celon disvolvi la inlernaciajn rilatnjn en 
la pedagogia sfero, starigante ligadon inter la edukistoj de ĉiuj 
landoj, kaj tiel kontribui al la ĝenerala progreso de 1'edukado. 
Por atingi tiun celon, la 1. O. E. starigos la rilatojn kun la 
sekretariejo de la Ligo de Nacioj, la Internacia Instituto de In- 
teiekta Kooperado, la Internacia Labor-OIicejo, la ministrejoj 
deT popola instruado, line kun la naciaj kaj internaciaj asocioj 
kiuj interesiĝas pri la edukado. 

La agado de la I. O. E. estos trispeca: 

1. Informado. — La I O E. devos centraligi la dokument- 
adon rilatantan al la edukado publika kaj privata, de I’ inlanaro 
kaj precipe de 1’junularo; al la pedagogia psikologio kaj al la 
profesia orientado. Ĝiaj rimedoj de inlormado estos la sciigoj 
kaj dokumentoj liveritaj de aliaj edukaj centroj; la artikoloj aper- 
intaj en la gazetaro, la persona korespondado, la interveno de 
kompetentuloj, personaj enketoj farataj de ĝiaj agentoj. 

2. Sciencaj esploroj. — Prenante sur sin mem la iniciaton 
de enketoj eksperimentaj aŭ statistikaj, la I O. E. intencas kon- 
tribui al la solvo de problemoj tuŝantaj la psikologion de I’ in- 
lano, la pedagogion, la metodojn de I’ eKzamenado (ekzcmple en 
la prolesia orientiĝo) ktp. Kiam la fakloj science kontrolitaj 
estos pruvintaj ia bontaŭgecon aŭ la maloportunecon de iu eduka 
metodo, ĝi povos prezenti tiujn faktojn al la atento de edukistoj. 



3. Kunordiflo. — La I. O. E. nature servos kiel centro dc 
kunordigado inter la institucioj aŭ societoj kiuj sin okupas pr 
la samaj demandoj, aŭ kiuj laboras en najbaraj lakoj. Ĝi hclpos 
kaj organizos la stud-vojaĝojn por instruistoj kaj prolesoroj 

La I. O. E. laboros en spirito severe scienca. Ĝi ne agos 
senpere sur la junuiaron, ĝi limigos sin esti centro kaj inspiranto 
por la edukistoj de ĉiuj landoj. Kaj tio — ne por atingi ian 
ĝeneralan unuecigon de 1’ edukado, sed kontraue por helpi al la 
libera dislloriĝo de ĉiuj apartaj naciaj spiritoj. Malgraŭ sia 
nomo ĝi ne volas esti oficejo alie ol tiom kiom ĝi necesas por 
ĉiu kunordigita agado; ĝi deziras. ke sia agado restu flekseca, 
adaptebla al la variaj bezonoj de I* momento kaj de la loko 
La I. O. E. komencas modeste, kaj ĝi disvolviĝos iom-post- 
iom, kiom permesos ĝiaj propraj rimedoj. La realigo de la vasta 
projekto, kiun ni ĵus al vi prezentis, estos ebla nur kun la ak- 
tiva helpado de ĉiuj kiujn interesas la edukado. 


ĉe ministrejoj de i popola instruado, ĉe la lernejaj estraroj 
ni petos havigi al ni la dokumentaron rilatantan al iliaj lernejoj 
(speciale en kazoj kiam temas pri la reformoj projektataj aŭ ĵus 
realigitaj). 

Ni petas a/ la profesiaj asocioj de la instruistoj kaj dc pro- 
iesoroj, al ĉiuj organizaĵoj kiuj interesiĝas pri la edukado, ke ili 
■nterrilatu kun ni, iniormu nin pri sia agado, heipu nin trovi en 
t iiaj landoj la informojn kaj bonvolajn korespondantojn. 

Al la redaktoroj de pedagogiaj revuoj, al la aŭloroj kaj el - 
donistoj de oerkoj pedagogiaj kaj psikologiaj ni turnas nin kun 
peto senpage sendi al ni iliajn publikaĵojn, por ke ni povu hav- 
igi la informojn pri tiuj temoj. 

Ciujn ni petas helpi al ni por trovi la rimedojn necesajn al 
nia laboro, havigante la subvenciojn kaj donacojn. 

Kion ni povos interŝanĝe doni? La respondojn al la de- 
mandoj kiujn ni ricevos; informojn bibliograhajn kaj alispecajn; 
la rezultaĵojn de niaj enketoj; la eldonaĵojn de la oficejo, tuj 
kiam ni povos ilin aperigi; nian iniciativon kaj nian helpon por 
organizi la kongresojn. La agado de 1. O. E. dependos de la 
efioj kiujn renkontos nia alvoko, de I’ apogo kaj de la monhelpoj 
kiuj estos al ĝi konsentitaj. 


En la tuta mondo ĉiuj nun akordiĝas en la penso, ke nur 
,*a nova mentaleco, larĝe humana, povas permesi la pacan solvon 
de I’ angoraj problemoj, kiuj stariĝas de ĉiuj flankoj, kaj ke por 
iormi tiun mentalecon ne ekzistas alia potenco ol la edukado. 
A I la edukisloj de ĉiuj nacioj nun apartenas ebleco krei en la 
junularo atmosferon de bona oolo, de konfido kaj de frateco, la 
solaj garantioj de forto kaj de daŭremo por la Ligo de Nacioj. 
Ni Din kore inoitas helpi al tlo, alporlante al la I. O. E. la kun- 
laboron. kiun gi bezonas por sia tasko de paco kaj de oero. 


Kroniko — La instituto Ĵiriis vintran semestron kun 
50 regulaj lernantoj el 16 landoj. Ciuj laboras kun fervoro, kaj 
estas kon'entaj trovi vivan medion kie la laborzorgoj ne mal- 
helpas la gajecon nek la distraĵojn Krom la laŭprogramaj 
kursoj la lernantoj havis avantaĝon audi konferencojn de S-ro 
Duoillard — la verko de la Ruĝa Kruco Junulara; da S-ino 
Boschetti-Alberti — la libera kompozicio ĉe )a Muzzana lernejo 
en Tiĉino; de F-ino E. Rotten — la neceso de internacia laboro 
en la eduka slero, la pedagogia movado en Germanio; de S-ino 
Boomer-Page — nuna pedagogia penado en Usono; de S-ro 
Ooerstreel — la pacemaj tendencoj de usona edukado; de S-ro 
Masriera cl Madrid — la instruo de desegno Nova rimedo de 
disvastigo de niaj ideoj estas en nia dispono depost la oktobro. 
Ciudusemajne. la ĵaudon je la 21 h. (mezeŭropa) ni disaŭdigas per 
senfadena telefono pedagogian paroladeton Oni jam disaudigis ; 

S-ro Hochslaetler : Infano ne estas kobajo. 

S-ro ClaparĜde: Psikologio kaj edukado. 

S-ro Booet: Mensogoj de inlanoj. 

S-ro Ferriĉre : La diablo kaj la lernejo. 

F-ino Descoeudres: Ni danku la nenormalajn infanojn. 

Noto: Ni estos feliĉaj koni rimarkojn de niaj audintoj pri tiuj 
radiofonaj paroladetoj. — Radio-Genĉoe, ondolongo 760. 

Ni daŭre akceptas multenombrajn vizitantojn. Ni citu nur 
la grupajn vizitojn: granda aro da grekaj instruistoj, grupo da 
hungaraj studentoj. grupo da studentoj ei la normala lernejo de 
Bonneville (Haute Savoie). Tiel ligiĝas la fruktodonaj intelekt- 
ulaj rilatoj. 

La ĝenerala kunveno de la Asocio de f Instltuto Rousseau 
okazis la 28 novembro sub la prezido de S-ro G Thdlin. 
Tie ĉeestis ankau S-ro A. Oltramare, la ĉefo de la instruada fako 
kaj ŝtata konsilanto, S-ro G. Werner, la rektoro de I’ Univer- 
sitato. Ili bonvolis alporti al la Instituto tre valorajn kuraĝigojn. 
Post la kunveno oni audis paroladeton de F-ino Berney, lerneja 
direktorino, pri la Decroly-iemejoj en Belgio. 

La Instituto ricevis la apogon de unu tre grava usona in- 
stitucio, The Laura Spelman Rockfeller Memorial, kiu havigis al 
ĝi monhelpon kaj, krome, invitis S-ron P. Booet veni al Usono 
por tie fari studvojaĝon. Do, nun la Instituto estas provizore 
sen sia ĉefo, kiu tamen nepre revenos kun riĉa rikolto da do- 
kumentoj pri la usonaj psikologio kaj pedagogio. Fine, oni star- 
igis la bazojn de unu nova organizaĵo kun intemacia karaktero, 
pri kiu nun estas ankoraŭ frue paroli, sed pri kiu la legantoj de 
.Esperanto* estos informataj de la proksima numero. 




(Bonvenon en Socarno! 


Lazure brilas la Lago Maggiore. Majeste salutas la proksima neĝmontaro. 
Mirinda Ĉirkauo gajigas la koron. En multvaria floraro sub ombraj palmoj paradize 
kuŝas Locarno. 

Kaj floradas la naturo. Flora bonodoro plenigis la aeron. Feliĉigas la 
homojn, kiuj enpaŝas tiun benatan sudlandon superbelan. 


Ci tien venis la grandaj diplomatoj por finigi la periodon de 1’ politiko, 
detruanta la mondon. 

La spirito de Locarno — nova sento — spirito de I’ paco. 

Kaj la serena atmosfero de la urbo simboligas la tendencon de I’ ven- 
onta tempo. 

Paco super ĉio por la progreso de I’ homaro! Sed nur komenco estas. 
Ankoraŭ ne estas finita la templo de 1’ interkompreno. Perfekta ĝi estos nur, kiam 
la spirito enpenetris en ĉies koron. Ankoraŭ granda estas la malhelpo ĝis fine 
venkos tiu spirito. 

La esperantistoj alportas gravan helpilon al la mondo: la lingyon internacian. 
Elpensajo dc geniulo. Post brila evoluo ĝi iom post iom konkeras la terglobon. 
Marŝas rnano en mano kun la repaciĝo de 1’ mondo; ĉar la paco dependas muitparte 
de 1’ reciproka interkompreno. 

Bonvenon! Sukceson ni deziras al via komuna, konkorda agado. 

Kaj kiel ajn vi uzas Esperanton, akceptu nur iom de la nova sento de 1’ 
sudlanda paradizo, de V spirito de Locarno — la potenco de nova tempo. Tiam la 
fundamento dc 1’ paco restos firma kaj Europo ne pereos. r. Kreuz 
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£abora Jionferenco 


3-0 Jfprilo V926 

★ 


Preparo. 

La gesamideanoj de Locarno kun muita lervoro kaj entuzi* 
asmo inde preparis nian tre gravan paskan labor*konferencon. 
Dank’ al la senlaca kaj lerta klopodado de nia samideano di- 
rektoro Carlo Gilli vicprezidanto de la Komerca ĉ mbro de 1’ 
Tiĉino, ankau la autoritatoj de Locarno sainkicl tiuj de l’ res- 
publiko de Tiĉino bonvolis interesiĝi pri nia laboro kaj havigi 
al ni Ĉiujn eblajn helpojn kaj faciligojn por bona aranĝo de nia 
konferenco. 

La 1 Aprilo alvenis la ĝen. sekretario de I.C. K. por helpi 
al la finpreparado de 1’ konferenco. Saman tagon ankau alvenis 
de longo propaganda vojaĝo S-ro A ĉe, sekretario de I. C. K. 

*' ‘j ' ,j ' : '• V ' .* I r,‘; -• 

Alveno de la delegiloj. 

La 2 Aprilo de ĉiuj hoteloj kaj pcnsionoj loĝigantaj esper- 
antistojn salutis la esperanta flago. Ankau ĉe la enŝipigejo ĉe 
la lago, antau ia ,stabejo“ Hotel Kegina, granda Ilago flirtis. 
atentigantc la vojaĝantojn pri nia konferenco. Sanvin tagon al- 
venis D-ro Privat kaj S-ro Mans jakob, direktoro de l!EA, 
krome ktlkaj delegitoj. La plimulio tamen alvenis la 3 Aprilo 
ĝis tagmezo. ĉiufoje aro da samideanoj au atendis sur la pe- 
rono de 1' stacidomo aU apud la finstacio de la elektra tramo. 
Neniam mankis la ĉefa aranĝinto S-ro Gil4, kiu bicikle inter- 
komunikiĝis rapide kun la diver»aj lokoj dc nia konferenco. Lin 
helpis aiable S-ro Pedrazzini. Kvankam la loĝigo kauzis grand- 
egajn malhelpojn dum tiu sezono, kontentiga solvo ĉiam estis 
trovata. 

Je Sankta Vendredo (2 Aprilo) okazis granda iiuminado de 
la urbo kaj de I’ lagbordo, kiu ripetiĝis ĉiuvespere dum la daŭro 
de nia konlerenco. 

Malfermo. 

Sabaton, la 3 Aprilo, je la 17 h., la dclcgitoj kolektiĝis en 
la fama salono de 1’ Pac-Konferenco en la impona Palaco de 
Justeco. 

La delegitcj sidis lau allabeta vico de sia nacio. 

D-ro Privat, prezidanto de I C. K , per kelkaj paroioj mal- 
lermis la kunsidon. Poste Adv. D-ro Kusca, urbestro kaj re- 
prezentanto de la urbo Locarno, en itala lingvo bonvenigis )a 
ĉeestantojn. Li aludis pri la konferenco de Locarno kaj al la 
cl ĝi rezultinta .spirito de Locarno* kaj esprimis sian ĝojon, 
ke nia movado disvastigas helpilon tiom gravan por la pacigo 
de I’ mondo. 

Post li D-ro Privat en konata, elokventa maniero salutis la 
urbcstron kaj la autoritatojn. Li komparis la konferencon dc ia 
diplomatoj kun la nia kiel tia de I’ popolo. Li koregc dankis al 
la diversaj autoritatoj pro la subteno kaj favorigo de niaj la- 
boroj; fine )i bonvenigis la delegitojn-samideanojn kaj esprimis 
la esperon, ke same kiei en la politiko ankaŭ en nia organizo 
la konferenco de Locarno signu )a komenciĝon de nova epoko. 
(Granda aplaudo.) 

Lian paroladon majstre kaj flamante tradukis D-ro Stromboli 
en itaian lingvon. Montraute la neŭtralecon de nia lingvo, li 
pruvis, ke Esperanto ne servas al unu nacio, sed egalrajte al 
ĉiuj. 

Tiun solenan komencon sekvis alparoloj de S-ro ĉe por la 
„malgrandaj nacioj*, de S-ro Niŝimura por la japanaj samide- 


anoj, S-roj Hromada. Scholze (ĉcĥoslovakio), S-ro Dubois 
(Francujo), S-ro Eliersiek (Germanujo), S-ro Morariu (Ruman- 
ujo). S-roj Steiner (Austrio), Rotkviĉ (Suislavio), Schoofs (Belg- 
ujo) kaj Balkdnyi (Hungarujo) 

ĉiuj parolintoj montris sian entuziasmon por la spirito de 
Locarno. Kelkaj el ili sagace akcentis, ke jam longe antaŭ ol 
la diplomatoj trovis fine la vojon de interpacigo de Tŝtatoj, la 
esperantistoj solvis la problemon interpopole en siaj kongresoj 
postmilitaj 

La ministro dc 1’ publika instruado de 1’Tiĉino, S ro Cattori 
telegrafe bonvenigis la konferencon, esprimante la bedauron, ke 
li pro foresto ne povos sekvi la inviton al ĉeesto. 

I.a kunvenintoj estis fotografataj dum la kunsido en la his- 
toria salono. 

La kunsido estis lermata je 18 30 h. 

Kunsido de C. K. 

Dimanĉon matcnc (4 Aprilo), je la 10 h. okazis en Hotel 
Regina kunsido de I.C.K. kun ampleksa programo. 

Vespere je 20 30 h. I C. K. denove kunvenis por diskuti ĝis 
la noktomezo. 

Raporto pri la komunaj kunsidoj de 
K. R., UEA kaj C. K. en Locarno. 

t-a kunsido, 5-an de Aprilo, je 9.30 h en Halaco de Juateco. 

Prezidas O-ro Hrival. 

b 

Alparolo de D-ro Prlvat. Per kelkaj vortoj la prezidanto 
rcsumas la nunajn organizon kaj staton de nia movado, la kialon 
de la kunveno en Locarno. Li atentigas pri la necesaj disciplino, 
prudento kaj singardemo en nia agado Li skizas la estontajn 
klopodojn kaj leknikajn konlerencojn. C. K. intencas prctigi 
konsilarojn pri specialaj temoj. 

D-ro Privat ankau memorigas pri la bonega propagando de 
S-ro ĉe kaj varme dankas nian apostolon, kiu baldau daurigos 
sian mision. 

Alp^rolo de S-ro Kreuz. La ĝenerala sekretario donas 
informojn pri apartaj punktoj de sia raporto multobiigita kaj dis- 
donita; Ĉi tiu servos kiel bazo por )a diskutado. Li plendas pri 
malfacilafoj estigitaj de respondantoj tro ofte malakurataj; H klar- 
igas tion, kio estis farita por reaperigi )a antauajn Ĉeleĉ-ajn ŝlos- 
ilojn kompietigitajn per komerca terminaro, kaj eldoni novajn, 
precipc por orientaj lingvoj. Li ankau rapidc traktas pri sekrc- 
tarieja laboro, pri transmara propagando ktp. 

Diskutado Multaj punktoj de la aliabete ordigita raporto 
ne okazigas diskuton sed simple diversajn rimarkojn au ra- 
portojn. ili ĉi tie estos flanklasataj. Aliaj punktoj konfidencaj 
kontraue estas pli detale priparolataj. 

Ekspozicioj. D-ro Prioal klarigas kiel oni povis interesi 
multajn pri Esperanto ĉe la Radio-ekspozicio en Gentrve. 

S-ro Jakob anoncas, ke UEA pretigos materialon: koiektojn 
de lemolibroj, reklamiloj, gravaj libroj, grafikaj tabeioj, fotograf- 
ajoj, gazetekzempleroj, geografiaj kartoj. sendotajn al organizantoj 
de ekspozirioj. 



La delegitoj aprobas tiun projekton. Multaj el ili esprimas Elekto al C. K. ĉe la lino de 1’ kunveno D-ro Prioal montras, 

sian opinion pri prunto aii vendo de 1’ materialo, pri ĝia kolekt- kiel devas esti elektataj per K. R. kaj UEA du anoj de C. K. 

ado, pri specialaj elikaj tabeloj por komercistoj. Ili ankaŭ V f akantaj estas la posteno de S-ro Page kaj tiu de D-ro Privat, 

montra> la manieron partopreni per esperanta fako aŭ per kolekt- ĉar li, kiel plej juna kaj plej malnova, volas esti la eliĝanta ano 

ada hclpo ĉe alicelaj ekspozicioj, ekzemple pri radio, pri blind- laŭstatute 

uioj k. c. 

S-ro Kreuz diras, ke oni ne sufiĉe informas C. K. pri eks- 
pozicioj au kongresoj, kie ĝi povus utile agi pere de nacia societo. 

Fabrikmarkoj. S-ro 'Kreuz ankaŭ ree invitas al kolekto 
kaj sendo de esperantaj nomoj uzataj kiel komercaj markoj. 

Eolroj. S-ro Ce montras la gravecon propagandan de I’ 
foiraj pre>aĵoj cn Esperanto. 

D-ro Dlelterle diras, kc la foira laboro eslas la plej bona 
peresperanta propagando. . 


2-a kunsido, 5-an de Aprilo, je la 2-a posttagmeze samloke 

Prezidas D-ro Dietterle. 


Elekto al C. K. Estas nur du proponitaj kandidatoj, ĉar 
S-ro Page rifuzas reelekton, D-roj Privat kaj Stromboli forest- 
antaj el la salono Oni decidas tamen voĉdoni skribe. 

13 societoj, aŭstria, belga, ĉeĥoslovaka, ĉefioslovaka-german- 
lingva, dana, Danziga, franca, germana, kataluna, hungara, pola, 
sveda, svisa, rajtas voĉdoni; UEA ricevas ankaŭ 13 voĉdonilojn. 


Malferma kunsido en la salono, kie estis subskribila la paklo de Locarno 


D-ro Prioal deziras scii, ĉu la foiraj estraroj liverus sian 
esperantan komercan adresaron kaj la nombron de 1* espcrantaj 
korespondafoj. S-roj D-ro Diellerle kaj Kreuz respondas, ke 
negocaj principoj tion malpermesas. Ce lnternacia Labor- 
Oficejo Esperanto okupas la kvinan rangon de 1’ uzataj lingvoj, 
en ioiroj de Frankfurt, Leipzig, Reichenberg la kvaran. 

D-ro Stromboli laŭdas la laboron kaj la afiSojn de Leipzig, 
kiuj estas modeloj imitindaj. 

Informservo. Tiu nova servo de C. K. ricevas ĉies laŭdon. 
Vigla diskuto okazas pri ebla abono al tiu informaro, pri evit- 
ota konkurenco intcr naciaj kaj intemacia gazetservoj, pri ebleco 
sendi la informaron rekte al furnaloj au institucioj, pri la avantaĝoj 
de prcsitaj aft multobligitaj cirkuleroj, pri la bona rezulto de 
personaj leteroj au vizitoj. 

(loncralc la dclegitoj opinias, ke naciaj societoj povas pagi 
ekzemplc 5 sv. fr. por abonigi iujn jurnalojn kaj oficejojn; ke 
en landoj, kie ne ekzistas gazetservo, la internacia informa 
bulteno povas ĝin anstataUi; sed ke, kie nacia ekzistas, la inter- 
nacia nur estas ties helpilo; ke naciaj societoj devas esti in- 
formataj, se senpera abono estas akceptata de C. K. 


S-ro Jakob nome de la komisiono de UEA dekiaras, ke spert- 
ado montris tute taŭga la prezidon de UEA kaj C. K. per sama 
persono, ĉar ĝi evitas konfliktojn, ĉefe dank’ al senpartieco kaj 
maloftaj kapabloj de D-ro Privat. 

S-roj Dubois kaj Scholze funkcias kiel kvestoroj. D-ro 
Privat estas elektata per 26 voĉoj, D-ro Stromboli per 25. 

S-ro Dubois deziras protokoligi, ke, ĉar Pola Societo ne 
antaŭe konis la kandidatecon de D-ro Stromboli, tial ĝia repre- 
zentanto preferis deteni sin. 

D-roj Privat kaj Stromboli forestintaj dum la elekto reen- 
venas. D-ro Dietterle anoncas la rezulton kaj gratulas la elekt- 
itojn La ĉeestantaj anoj de C. K. tuj renomigas D-ron Privat 
kiel prezidanto. 

Li reprenas ia prezidon, dankas pro la fido ai li montrata 
kaj ĝojas pro la elekto de D-ro Stromboli, kiu inde reprezentos 
grandan nacion. 

D-ro Stromboli ankaŭ dankas nome de la italaj esperantistoj 
kaj promesas uzi tutajn siajn spertecon kaj energion en sia ofico. 

internaciaj asocioj. D-ro Prioat konigas la rilatojn inter 
esperantaj kaj aliaj internaciaj asocioj. 
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Ekzaraenoj. Oni sendu al C. K. ĉiujn statutojn kaj pro- 
gramojn de esperantaj institutoj kaj ekzamenoj. 

S-ro Steiner raportas pri ŝtataj priesperantaj ekzamenoj en 
rtŭstrio. 

Interŝtata agado. D-ro Prioat klarigas kanfidence diversajn 
intertraktojn. Pro tio ni bezonas riĉan dokumentaron pri ta 
ĝisnunaj rezultoj. 

D-ro Dietterle klarigas la nepran necesecon de bona fidinda 
statistiko, unue pri denombrado de grupoj kaj ekzistantaj esper- 
antistoj, poste pri lernejoj. ĉefa afero ankaŭ estas, ke ni havu 
tiucele la helpon dc 1’ laboristaj medioj, kie Esperanto rapide 
progresas. La statistiko Iarita por Germanujo eslis tre efika. 

La konterenco unuanime akceptas, ke C. K. rilatu ankaŭ 
kun neneŭtralaj asocioj por pure statistikaj celoj. 

D-ro Stromboli kredas, ke la nombro de venditaj plenaj 
gramatikoj (50000 en Italio, 1 miliono en Germanujo) rajtas 
aserti, ke almenaŭ dekono de P aĉetintoj estas ankaŭ lernintoj. 

D-ro Prioat diras, ke estus facife korekti la solan laritan 
statistikon, tiun de P raporto de 
Ligo de Nacioj. i 

Komerca adresaro. Longa 
diskuto okazas pri la neceseco 
de komerca adresaro kaj pri la 
malfacilaĵoj pro ĝia pretigo. 

D-ro Stromboli pensas, ke 
listo de antaŭaj kursanoj kaj de 
iliaj profesioj povus liveri la ma- 
terialon. ĉiu nacia societo devus 
listigi kaj presigi sian komercan 
adresaron, ĉu grandan Cu mal- 
grandan, kaj poste oni povos 
interŝanĝi kaj kunigi ilin. 

D-ro Dietterle rekomendas 
konfidi al kompetentulo la en- 
listigon de ĉiuj firmoj iam anonc- 
intaj en ĉiuj esperantaj gazetoj 
kaj poste sin turni rekte al ili 

P or konfirmo. Antaŭ la Pa 

S-ro Hromada diras ke en Unua vico . s . ro r. K r*u*. D-n, Pri 
ĉeĥoslovakio simpla aivoko hav- D “* ^ 0 ' P ' TO D i«*‘«i«, S- 

igis 300 komercajn enskribojn. 

S-roj Dubois, Jakob, Schoofs dubas ĉu ĉiuj komercistoj 
vere bezonas Esperanton; ili trovis aliajn rimedojn por inter- 
trakti kaj grandparto kontentiĝas je ili. 

S-ro Jakob pensas ke la elspezo por kolekto kaj publikigo 
estos tre granda. La UEA adresaro ne povas ankoraŭ plidikiĝi 
per komerca parto. Malmultaj dclegitoj havas komercan 
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Antaŭ la Palaco de Justeco 

Unua vico: S-ro R. Krauz, D-ro Privat, S-ro Hollct dc lltk S*ro Hromada 
Dua vico: P-ro DicttcrU, S-ro rtndrro ĉa, S-ro Han» jakob 


S-ro Jakob deziras ricevi tre prccizajn informojn, nomojn 
kaj ciferojn pri la tuta afero; nur poste ia solvo estos ebie 
trovebla. 

La kunvenantoj pensas, ke malgrau certaj mankoj, simpia 
homeco trudas lari ankorau alvokon al ĉiuj naciaj societoj por 
instigi anojn al donacoj. Ankau la profito dc 1' Praha kongreso 
devus servi en tiu celo. 

S-roj Balkanyi, Morariu kaj Stromboli ankoraŭ parolas pri 
partopreno de Esperantistoj en venontaj lakaj kongresoj. 

Korespondantoj de I. C. K. Ili ricevas la bultenon; 
nombras 36. 

Kronikoj. C. K. deziras, ke ĉiu natia societo sendu 
akurate monatan kronikon; ĉu speciaie verkitan, ĉu konsistantan 
el presprovaĵoj aŭ kopioj de manuskriptoj de I' kronika parto 
en naciaj gazetoj. 

Laboristo). S-ro Balkanyi tre interese raportas pri la 
gravaj progresoj de Esperanto en iaboristaj rondoj. Ni havas 

la devon ĉiel helpi tiun specialaa 
kampon, kiu eble iam savos nian 
aferon. 

Centra Biblioteko. Generalo 
Sdbert petas ke C. K. nun re- 
prenu ĝian direktadon kaj respond- 
econ en Parizo. jena decido estis 
farita: 

„La konferenco konlirmas la 
decidon alprenitan pri tiu temo 
en Genĉve, komisias C. K. trans- 
preni la Centran Bibliotekon kun 
granda danko al Generalo Stfbert 
pro lia iangjara laboro kaj mal- 
avara subteno, kondiĉe ke la fi- 
nancaj ŝarĝoj estus akcepteblaj 
«rilate la limigitan budĝeton de 
C. K. S-roj Baudet kaj Rousseau 
en Parizo estos niaj reprezent- 

:o de Jusleco antoj por la fina traktado.“ 

, s-ro Hoiict d. Vlŭ*, s-ro Hrom.d. Ge la Kno de I’ kunveno la 

/tndr.<> C., s-ro H.n» Jahob prezidanto iegas telegramojn, de 

S-ro Blichtn-, prezidanto de la 
Dana Ligo kun sukcesdeziroj, kaj de S-ro Dorsa el Genfevc pri 
decido favora al Esperanto alprenita dc la kongreso de 1’ Inter- 
nacia Junularo kaj kelkajn gratulleterojn de societoj, kiuj ne 
povis sendi delegiton. 




profesion. 

S-ro Prioat , Hromada, Ellersiek tamen kredas, ke komercistoj 
povas utiligi Esperanton kaj per ĝi atingi novajn kiientojn; ili 
citas faktojn kiel pruvon. 

S-ro Balkanyi proponas represon de komercaj listoj en ia 
naciaj esperantaj gazetoj. 

La konferenco decidas ke .C. K. per cirkulero konsilos al 
ĉiuj naciaj societoj de nun kolekti la komercajn adresojn poste 
kunigotajn en internacia adresaro. 

Kongresoj. Por kongresoj post la Antverpena oni ricevis 
invitojn de diversaj urboj. C. K. ekzamenos la eblecojn. 

S-ro Steiner raportas pri la malagrabla situacio de la 
Viena Komitato pro la granda deficito de tiu kongreso. UEA 
malavare donacis 1000 sv. fr. Monkolekto alportis iom sed 
restas grava ŝuldo, kiu minacas mairiĉajn organizintojn kaj 
endanĝerigas la tutan movadon en Aŭstrio. Helpo estas urĝa. 

Diversaj deiegitoj faras plendojn kaj kritikojn, parolas pri 
ia neebleco trovi la necesan monon. 


Kunsido dc K. R. la 6. IV. 1926 en Locarno. 

La kunveno elektas S-ron Schools kiel prezidanton kaj 
S-ron Schoize kiel protokolanton de la kunsido. 

S-ro Schoofs proponas ŝanĝon de la tagordo, unuanime ak- 
ceptita. 

La prezidanto legas leterojn senditajn de S-roj Merchant 
kaj Edmonds 

La prezidanto proponas unue pridiskuti la principojn de la 
ŝanĝoj en la regularo de K. R. sur bazo de la projekto de I* 
Societo Franca por la Propagando de Esperanto kaj de Pola 
Esperanto-Asocio. ĉiuj konsentas. 

Aldono ai § 5. La financa jaro de K. R. estas la kalendara 

jaro. 

Aldono al § 7. La prezidanto kaj sekretario-kasisto laboras 
honorofice kaj estas elekteblaj nur per skriba voĉdono. 

Modifo de § 8. La kotizojn, kiujn ĝi enspezis de ia naciaj 
societoj por ia kuranta jaro, K. R. pagas post depreno de siaj 
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administraj elspezoj al la kaso de C. K., kiu ĉiujare publikigas 
sian agadan kaj linancan raporton, akompanalan de la raporto 
de la konlrolanbjj. ĉiujare K. R. elektas inter siaj anoj, apar- 
tenantaj nek al gia estraro, nek al C. K., 2 kontrolantojn por 
kontroli la kontojn de K. R. La samaj personoj sidas kun du 
kontrolantoj, elektataj de UE/\, por kontroli la kontojn de C. K. 
kaj prezenti raporton al la komuna kunsido. Ili rajtas sin an- 
statauigi de la sekretario-kasisto. 

Aldono al § 9. La prezidanto devas kunvoki K. R. almenaŭ 
unufoje ĉiujare kaj ĉiufoje, kiam tiu kunvoko estas postulita de 
almenau dek naciaj societoj. La tagordo devas esti sendata al 
la naciaj societoj unu monaton antau la kunsido. 

Neniu propono povas esti skribe voĉdonata scn antaŭa pri- 
diskulo en plenkunsido de K. R. 

Aldono al § 14. 3-a linio. . . . jara raporto (dvzirinde kun 
budgeto kaj bilanco) . . . 

D-ro Prioal proponas, ke ni aldonu al § 7 kiel lastan frazon 
la tekston el projekto Art. 1. S-ro Sleiner proponas aldonon 
de la vorto ,plie a . La aldonota teksto estu: .Plie ĝi povas 
kontisii la C. K. por la pienumo de iu ajn cl siaj decidoj." 

La diskuton partoprenas Dubois, Steiner, Morariu, Hromada, 
Ellersiek. 

S-ro Dubois deziras, ke la kunsido akceptu la francan kaj 
polan projekton kun la voĉdonitaj aldonoj, S-ro Sleiner proponas, 
ke la aldonoj estu envicigataj al la regularo de K. K., akceptita 
dum la XVII-a Kongreso en Ĝenevo 1925. 

La prezidanto voĉdonigas la proponojn. 

Por la propono de Dubois estas 971 voĉoj, kontrau estas 
I95b voĉoj. 

S-ro Dubois konsentas aldoni la modifojn en ia ĝisnuna re- 
Kularo kaj sin detenas nur, ke oni aldonu la frazon ei la art. 1 
de la .projekto* al la § 7 de la ĝisnuna rcguiaro. 

La kunveno unuanime, krom tri sintenoj, akceptas aldoni 
la voĉdonitajn Aanĝojn kaj aldonojn en la ekzistanta regularo. 

S-ro Dubois konstatas, ke en la .Alvoko al la esperantist- 
aro* de ambau proponantaj societoj estis dirite, ke S ro Privat 
nc allasis la diskuton pri pola kaj franca projekto, dum li inter- 
tempe konvinkiĝis, ke tia aserto estas erara, ĉar fakte estas 
S-ro Ldmonds kiu influis la nediskuton, sed ke oni eraris en la 
laktoj * . 

S-ro D-ro Prioat deklaras, ke li deziris, ke la kunsido de 
la 2-a de Augusto voĉdonu pri la proponitaj projektoj. En 
Cienevo oni laboris iomete tro rapide en ĉi tiu afero 

La kunsido konstatis nun la plenan interkonsenton inter la 
Societo Franca, Pola Esperanto- Asocio kaj la aiiaj naciaj societoj. 

La dua punkto de la tagordo estas propono elekti por 
tri joroj S-rojn Petiau kiel prezidanton kaj S-ron Schoofs kiel 
sekretarion- kasiston (Belga Esperanto-Ligo). Unuvoĉe la kun- 
sido elektis la proponitan estraron. 


3-a kunsido, niardon 6-an de Aprilo je 10.50 h. (post la kun- 

veno de K. K.) en sama loko. 

l.igo dc Nacioj. S-ro Prioal resumas la tutan historion 
d e porcspcrantaj klopodoj ĉe Ligo de Nacio; du sukce^oj estis 
atingitaj: unue la raporto pri instruado de Esperanto, due la 
akcepto de nia lingvo kiel ..klara’ en la telegramoj. Nun- 
momcnlc estas nenio plu farota La raporto estis la presajo 
plej diverslande mendita. 

Literatura Mondo. S-ro Balkanyi pledas por forigo de la 
mizera stato de tiu bela kaj bona revuo. Oni devas varme re- 
komendi ĝin kaj ĝin savi el minacanta pereo. 


S-ro Prioat rediras, kc UEA proponis repreni la eldonon 
de Literatura Mondo eble iom malpli lukse, kiel aldonon de 
•Esperanto", kiu forlasus sian literaturan fakon; la redaktado 
restus plene en la samaj lertaj manoj. 

S-roj Schoofs, Morariu, Hromada kredas, ke en sia nuna 
lormo Litcratura Mondo estas bonega propagandiio. 

S-roj Prioat, Jahob, Ellersiek, ĉe kaj S-ino Blicher opiniante, 
ke io estas tamen pli bona ol nenio, pensas ke propono de 
UEA permesus simpligon, ekonomion, kaj samtcmpe pli am- 
pleksan dislegigon de bona literaturo. 

La konferenco akceptas laŭ propono dc S-ro Balkanyi la 
jenan tekston: 

1. la kunveno csprimas la de/.iron, ke la naciaj societoj pli 
atcntu al nia sola literatura arta revuo, „Literatura Mondo“, 
akirante minimume la abonon de la grupoj kaj penante akiri 
de la naciaj registaroj aŭ institucioj eldonigi specialan numeron 
el sia nacia literaturo; 

2. la kunveno esprimas la deziron ke Literaturan Mondon 
— se ĝi ne povus plu aperi en la nuna eldonado — eldonu, 
lau pr<»pra propono, UEA kiel aldonon de „Esperanto*. 

S-roj Morariu kaj Balhanvi ankorau petas heipon por niaj 
hungaraj verkistoj, kiuj ne povas eldonigi bonegajn literaturajn 
manuskriptojn pretajn. 

S-ro Prioat demandas ĉu ne eble estus organizi tra diversaj 
landoj kaj urboj vojaĝon de iu au kelkaj el tiuj taientuloj por 
literaturaj, muzikaj, teatraj vcsperfestoj lasantaj al ili ian mon- 
an profiton. 

Reto al naciaj societoj pri tia aranĝo estos sendata cirkuiere. 

Mosse-cldonajoj. S-ro Ellersiek raportas pri tiu entrepreno, 
kics sukceson li tre deziras kvankam ĝi eble pereigos lian propran. 
Certe la firmo Mosse devos unue multon oferi. Ĝi jam aranĝis 
konstantan rubrikon en Berlina Ĉiutaga jurnalo; ĝi intencas el- 
doni te.egrafan kodon kun esperanta parto. Pri la „Biblioteko 
Tutmonda" venis mendoj sed ĉefe el Oriento. La 1-a volumeto 
baldau aperos. Oni rondirigas presprovaĵon de ĝia kovrilo kaj 
la liston de 1’ 24 unuaj verkoj aperontaj po du en monato. La 
prezo estas tre malaita. Naciaj societoj kaj gazetoj havas devon 
instigi al abono. 

S-roj D-ro Prioal, Ce, Schoofs, Jakob kaj Balkanyi pensas, 
ke registaroj, internaciaj au naciaj olicejoj ankaŭ povos havi 
intereso.; pri tiu kolekto, kaj ke de multaj publikaj bibliotekoj 
oni facile povos postuli abonon, kiel cetere aĉeton de aliaj es- 
perantaj libroj kaj dokumentoj. 

Car la firmo Mosse eldonas en sia kolekto preiegojn de la 
Somera Universitato en Genĉvc, la personoj kiuj donacis monon 
por ilia eldonigo kompreneble estos rajtaj abonantoj de tiu parto 
de la kolekto. 

Somera Universitato. Pro plendo de S-roj Morariu kaj 
Baikanvi rilate al programo de la Edinburga Someruniversitato 
vigla diskuto estiĝas pri la rajto eiekti la prelegantojn, pri la 
garantioj konsiderindaj, pri la egalvaioreco de diversaj diplomoj. 
Konklude oni decidas jenon: 

La konferenco: 

1. atentigas pri la neceseco konservi altan sciencan karak- 
teron ai la Internacia Somera Universitato en Esperanto; 

2 tial decidas, ke la titolo: Internacia Somera Universitato 
kiel same tiu de Universala Kongreso estas posedaĵo de C. K.; 

3. por la estonteco rekomendas al C, K., ke en programo 
de Somera Universitato, krom en gravaj esceptaj okazoj, estu 
nur prelegoj de doktoroj, profesoroj, docentoj aŭ titolitoj de 
universitatoj au de egalvaioraj institucioj. 

Kadio. D-ro Prioat detaie raportas pri la fondo de Radio- 
Genfeve kaj montras kiel ia interesoj de esperantistaj akciuloj 
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estis bone konsiderataj. La mono ankorau disponcbla garantias 
nian influon estantan kaj estontan. Estus malutile doni pli es- 
perantan karakteron al tiu entrepreno. 

La konferenco plene aprobas la agadon de 1’ prezidanto de C. K. 

S-ro Balkanyi konsiias prave, ke ankau neesperantistojn oni 
varbu por radio-societoj aŭ kiel abor.antojn de Radio-Revuo, 
ĉar tio pruvos, ke tie Esperanto estas ne celo sed nur praktika ilo. 

Rezolucioj. S-ro Hromada bedaŭras, ke oni ne pli bone 
sekvis la decidon pri aperigo de resumoj en Esperanto en la 
sciencaj revuoj. S-ro Kamaryt turnis sin tiucele al 16 naciaj 
societoj kaj nur 3 respondis; sen Ciunacia kunlaboro la afero ne 
estos efcktivigebla. 

Estas decidite, ke la proksima cirkulero de C. K. ree atent- 
igos pri la rezolucio rilata al la internacia scienca kaj tekmka 
gazetaro. 

Tekniko. S-ro Ellersiek memorigas, ke en Paris oni ankau 
aprobis ta eldonon de senpaga teknika gazeto kun anoncoj, pro- 
ponitan de Germana Teknika Asocio. Bedaurinde oni ĝis nun 
ne ricevis sufiĉe da adresoj por komenci tiun gravan eldonon. 
Cu UEM ne povas liveri taugan adresaron? 

S-ro Jakob sludus la aferon. 

C. K. rekomendos en sia cirkulero, ke la naciaj societoj 
kolektu la deziratajn adresojn de portekniko interesatoj. 

Fino. S-ro Steiner esprimas la dankon de sia kaj de 1’ aliaj 
naciaj societoj al C. K. pro ĝia bona gvidado. 

D-ro Prioat koncize resumas la jus faritan laboron por facil- 
igi ia raportontojn al gazetoj; li dankas la alvenintojn pro ilia 
oferemo kaj diligenteco; ilia kunlaboro permesis forigi miskom- 
prenojn, klarigis la estontan agadon; li deziras al ĉiuj bonan 
hejmrevenon. 

(fioto de la Redakcio: Pro speciala peto de C. K. ni deois 
ellasi la ĉefajn partojn de tiu ĉi protoholo pro konfidenca karak- 
tero de la propagandaj aferoj diskutitaj Ni ne disfamigu planojn 
antaŭ realigo.) 


Festaranĝoj kaj ekskursoj. 


Sabaton, 3 Mprito, la konferencanoj sekvis inviton de la di- 
rekcio de I’ kazino .Kursaal" al balo, honore al la konferenco. 

Dimanĉon posttagmeze okazis ekskurso al la mirinda Valo 
Maggia per elektra tramo, senpage ofertita de la Direkcio de 1’ 
Fervojaro Regiona de 1’ Tiĉino. 

Lundon vespere la partoprenantoj kunvenis por festbankedo 
•n Grand-Hĉtel Palace, tre afable aranĝita de la urbestraro de 
Locarno, Muralto, Minusio kaj la Federacio de 1’ Interesoj Re- 
gionaj de I’ TiĈino (Fremdul-Oficejo). 

Post la kafo la urbestro de Locamo D-ro Rusca salutis 
Ĉiujn partoprenantojn kaj ĉeie la reprezentantojn de la diversaj 
aŭtoritatoj. ĉeestis krom la esperantistoj i. a. Mdv. D-ro Baretta, 
urbestro de Muralto kaj prezidanto de F. I. R. (al kiu ia kon- 
lerenco ŝuldas apartan dankon pro lia grandega kaj kompleza 
helpo), S-roj Mdv. Fiori, arkitekto Cavardini, Hunzicker, Nessi, 
S-ro direktoro Rinoidi, vicprezidanto de la urba konsiiantaro. 


Respondis al li D-ro Privat kaj sekvis alparoloj de S-ro 
Gil&, D-ro Slromboli (itale kaj esp.) S-roj ĉe, Niŝimura, Dalraau, 
D-ro Dietterie, Kreuz, Morariu. Pedrazzini, Mvv. Remonda, 
prezidanto de la urba konsilantaro kaj D-ro Baretta, urbestro 
de Muralto. 


La partoprenintoj memoros dankeme pri tiu bankedo, en kiu 
la invitintoj montris sian grandan intereson kaj komprenon por 
nia afero. 


Ekskurso sur la Lago al Brissago. 

Mardon posttagmeze post finigo de la iacigaj laboroj laga 
ekskurso ai Brissago estis aranĝita. 

Parto de ia konferencanoj kunvenis en la alte lokita ĝardeno 
de 1’ resaniga hotelo de la Svisa Kooperativa Societo apud 
Brissago (kun mirinda perspektivo sur la lagon Maggiore) por 
trinki kafon kaj babili. Mliaj automobile veturis ankorau al la 
itala landlimo. Mntau la 18 h. ĉiuj komune reveturis per vapor- 
ŝipo al Locarno. 

Saman vesperon oni kunvenis lastfoje cn ĝardeno de Hfttel 
du Lac por adiaui Multaj forveturis la saman vesperon, 
akompanitaj de la samideanaro. Mliaj forveturis nur merkredon 
matene. jaudon maiene la lastaj samideanoj kaj la (icnevanoj 
forlasis Locamon por rekomenci siajn laborojn hejmc. 

+ 

Dokumentaro. 

Mi ĉiuj partoprcnintoj de la konferenco estis disdonita la 
jena dokumentaro: 

Oficiala. 

Programo. 

Raporto de la sekretariejo de I. C. K. 

Statutaro. 

Internacia Esperanto-Servo N-ro 3. 

Neoflclala. 

Bonvenon en Locarno! 

Numero de la Organo de I’ Fremdula Oficejo .Locarno - kun 
esperanta artikolo. 

Programo kun esperanta teksto de I’ Kazino .Kursaal* Locarno. 
Gvidlolio tra Locarno en Esperanto (Eldono de la Federacio de 
la Interesoj Regionaj de I’ Tiĉino). 

Landkarto de I' Tiĉino (Eldono .Svislando-Italio*.) 
Packonferenco de Locarno (Direkcio de Unio de Bankoj Svisaj). 
Presafoj de la foiro de Frankfurt a. M. 

Numero de »Der Bund* kun artikola en Esperanto pri Bern, 
Frankfurt a. M. 

Dankesprimo. 

Internacia Centra Komitato^de la Esperanto-Movado en la 
nomo de ĉiuj organizoj, partoprenintaj la labor-konlerencon de 
Locarno per tio deziras kore danki al la fttataj aŭtoritatoj de I' 
Tiĉino, kaj al la urbestraroj de Locarno, Muralto, Minusio pro 
!a granda helpo kaj favorigo de nia konlerenco. La komitato 
deziras samkore danki al la direkcio de I' Kazino .Kursaal* 
Locarno, al la .Federazione degli lnteressi de la Regione di 
Locarno*, Locarno, al la Turista Oficejo .Suisse-Italie* kaj al 
la direkcio de la .Unione di Banche Svizzere*, Locarno pro la 
honoraĵoj al nia konferenco. 

’ V '■ • v ? f : ; 

Filmado. 

Dank' al intereso de la Olicejo de Kinematografio en 
Lausanne pri nia konlerenco en Locarno filmo de la alveno de 
I’ delegitaro kaj de I. C K. estis farata kaj montrata en la 
semajna programo de ĉiuj kinematograiejoj de Svislando kaj de 
la kompanio Gaumont. 



Kun tiu ĉi numero estas sendataj 
Bulteno de I’ Internacia Labor-Oficejo» N-ro 18 
kaj Reklamiio de firmo Gŭnthcr Wagner 

(Pelikan-Inko). 
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Dette kort vil blive medtiget paa .Pram* 
over Polhavet ojj derefter postbefordrel 

■■■■■■■■■ 

Die*e Karte wird von 
Polarmeer befordert und 
sender pr. Posl zugesandt. 

Thit card will be carried by the «Pram» 
acroff the Polar Sea and altrrvards con- 
veyed by post to the adressee. 

Cette carte, cmport^e a bord du -Pram # # 
traversera avec lut POcean glacial et sera 
rnsuite ren voy*c par la posleaudestinataire. 


Kuriozajo. 

La originalo de tiu ĉi pofttkarto, subskribita de Roald Amundsen, alvenis komence de monato marlo 1926 en Genfeve. Ĝi do vojaĝfis 
kun ,rram‘ kies bildo ornamas la karton sur unua flanko, de junio 1918 ĝis marto 1926, preskaŭ 8 jarojn. La sendinto, F-ino 

Finholt, komitatanino de UE/\, jam mortis en la jaro 1921. 


XV-a Belga Kongreso de Esperanto. 

La Panne (marbordo), 22., 23., 24. de majo 1926 (Pentekosto). 

La XV-a Belga Nacia Kongreso okazos dum Pentekosto 
proksi na en La Pannc, beleta urbeto lokita sur la marbordo. 

La kongreso okazos sub la patronado de la „Ligo de la 
materialaj interesoj de La Panre", kio signifas, ke la kongresanoj 
povas csti certaj pri komforta akcepto je ĉiuj vidpunktoj! 

La Panne estas iacile aiirebla por niaj britaj, francaj kaj 
nederlandaj gcamikoj kiuj estas elkore invitataj. 

Por ĉiuj inlormoj kaj aligoj sin turni al sinjoro J. Van Doren, 
sekretario de la Organiza Komitato, 33, Chaussĉe de Nieuport, 
La Panne. 

VI. Kongreso de Hispanaj Esperantistoj. 

JMadrid, 30 Majo ĝis 6 junio 1926. 

Prezentiĝas al ĉiuj favorega okazo viziti la hispanan ĉel- 
urbon, plenan je lumo, allogo kaj simpatio, tutmondfaman pro 
ĝiaj vidindajoj. 

Fremduloj, per duonrondaj tcrvojbiletoj proiitantaj ĉiajn va- 
gonarojn povas vojaĝi Port-Bou (Orienta Pirinea landlimo) — 
Barcelona— Zaragoza— Madrid— Avila aŭ Segovia — Valladolid— 
Burgos— San Sebastian— Hendaye; kaj ili povas halti kaj viziti 
rimarkindain monumentojn, artajojn sennombrajn. Jen kosto de 
tiuj Ĉi biletoj, tarifo G. V. N ro 105: 1-a klaso 126,25 pesetojn; 
11-a klaso 95,50 pesctojn; 111-a klaso 60,95 pcsetojn. La kon- 
gresistoj ĉe la iandiimo povos havigi al si specialan bileton 
ioniete pli malmultekostan sed perdante favorajn kondiĉojn por 
iuj vagonaroj. Ankaŭ vojaĝi Hendaye— Port-Bou. Kongresa 
kotizo: 5 sv. Ir. 

Dum la kongreso kaj labortagoj por plej granda lacileco 
kaj oportui eco estos tri ekskursoj: Escorial, Toledo, Aranjuez, 
ĉi tiu kun (psteno oficiala abunda ĵe la bongusta frago, fama 
en la tutn lando Oni aranĝos la tagmanĝojn laŭ kutimoj de la 
regiono, eĉ la festenon, por la ekskursoj. Okazos koncertoj 
gravaj kun naciaj kantoj ĥore. 

Adreso: Julio Mangada-Rosenbrn, Glorieta de Biibao, 5, 
Madrid. Sendu rcspondkuponon se vi volus pliajn informojn. 


I. L. e. P. T. o. 

La Internacia Ligo de Esperantista Poŝt- kaj Telegraf- 
Oficistaro (ILEPTO) havas membrojn en 36 iandoj. Estas an- 
korau multaj da P. T. T.- kaj Radio-oficistoj esperantistaj nejam 
organizitaj, kiujn ni petas aliĝi al nia Ligo aŭ almenaŭ sendi 
siajn adresojn al la prezidanto. 

ILEPTO celas: 1. la disvastigon kaj lernadon de Esperanto 
ĉe la P. T. T.-oficistaro ĉiugrada kaj ĉiulanda; 2. la reciprokan 
interkonatiĝon, fratiĝon kaj subtenon de la tutmonda kolegaro; 
3. la enkondukon de Esperanto en la servaro internacia de la 
Poŝto, Telegrafo, Telefono kaj Radiotelegrafio. 

Gravaj estas la sukcesoj atingitaj de kiuj ni volas ĉi [tie 
citi nur la pli rimarkindajn, kiel ekz.: 1. Ĝis 1924 ni kolektis ĉe 
administracioj en 36 landoj 13,000 subskribojn, submetis ilin kun 
petskribo al la 8-a Kongreso de la Universala Poŝta Unuiĝo eii 
Stockholm kaj atingis, ke ĝis nun jam 17 Poŝt- kaj Telegraf- 
administracioj oficiaie rekonis Esperanton kaj subvencias kurs- 
ojn por sia personaro, kiel en Svislando; 2. ke kelkaj, precipe 
orienteŭropaj, P. T. T.-administracioj oficiale akceptis kaj jam 
uzas Esperanton en siaj interrilatoj; 3. ke la Internacio de I’ 
P. T. T.-personara asocio laŭ niaj proponoj en siaj Ill-a Kon- 
greso, la 17 Septembro 1924 en Wien, akceptis kun plej granda 
plimulto 3 rezoluciojn favore al enkonduko de Esperanto kaj 
subventio de ILEPTO; 4. ke la plenkunsido de la Ligo de 
Nacioj, la 24 Septembro 1924, unuanime rekomendis al la regist- 
aroj akcepti Esperanton kiel .klara telegramlingvo 11 ; 5. dank’ al 
tiuj ĉi gravaj rekomendoj la Vl-a Internacia Telegrala Kongreso 
en Paris fine de Oktobro 1925 unuanime akceptis Esperanton 
kiel klaran lingvon. ĉio tio estas jam gravaj sukcesoj, sed 
multo estas ankoraŭ necesa por oficiala enkonduko de Esperanto. 
ILEPTO petas Ĉiujn esperantistajn aŭ esperantemajn kolegojn 
de la tuta mondo matcrie subteni ĝiajn celojn pagante la jar- 
kotizon de 2 svisaj frankoj. 

ĉiuj gazetoj estas petataj publikigi tiun ĉi alvokon. La 
estraranoj, delegitoj kaj membroj de ILEPTO bonvolu traduki 
ĝin en la nacjajn lingvojn kaj aperigi ĝin en sia landa fakrevuaro. 
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ĉiu kunlaboro kaj subteno estas kordanke bonvenataj kaj 
akceptataj. La anoj de ILEPTO ricevas membrokarton kaj nu- 
meron de riĉenhava fakgazeto ,La lnterligilo de P. T. T.“ el 
Parizo (jarabono nur dolaroj 2,50) kiun ni samtempe tre re- 
komendas al via abono. 

Por ia Internacia Ligo de Esperantista Poŝt- kaj Telegraf-Oficistaro 

(ILEPTO) 

La Centra prezidanto: D-ro Ed. Spielmann, Del. de UEft, 

Gesellschaftsstr. 39, Bern (Svisiando). 


Esperantista /Ikademio. 

(El cirkulero). 

Kelkaj esperantistoj plendas, Car la Akademio ne eldonas 
mem plenan vortaron, ian vortaregon Post D-ro Zamenhoi mi 
ripetas, ke tia ne estas la tasko de la Akademio. Vole nevole 
oficialaj estas ĉiuj prilingvaj decidoj de niaj lingvaj institucioj. 
Se, trograndigante sian rolon ili prenus sur sin .fari* la lingvon 
kaj enkonduki mem novajn radikojn, tia agado baldau naskus, 
okaze de ĉiu novajo, senfinajn diskutojn inter akademianoj, 
inter lingvakomitanoj, inter esperantistoj. La jam sufiĉe grava 
rolo de la lingvaj institucioj estas konservi la Zamenhofan Fun- 
damentan lingvon, kontroli ĝian evoiuadon kaj la pliriĉiĝon de 
ĝia vortaro, fine oficialigi tion, kio — estante konforma al la 
fundamentaj principoj — post praktika uzado montris sin viv- 
kapabla kaj necesa. Oni aliparte ne forgesu, ke la ĉela fonto 
de la .neologismoj* por Esperanto kiel por ĉiuj niaj modernaj 
lingvoj estas la teknika vortaro, kiu iom post iom influas la ko- 
munan lingvon, kiel la scienco mem la ĉiutagan vivon. 

ĉu tio signifas, ke oni ne devas kuraĝigi la sindonajn 
homojn, kiuj prenas sur sin gravajn, pienajn enketojn pri nia 
lingvo? Certe ne, ĉar iliaj laboroj metode kondukitaj, kvankam 
ne oficialaj, povos iam alporti plej grandan utilon, plej efikan 
kunlaboradon ai niaj oiicialaj lingvaj institucioj. 

ĉu tio signifas, ke la Akademio rifuzas sian direktadon, siajn 
konsilojn al la verkistoj, al la esperantistoj, kiu ŝanceliĝas antau 
aŭ inter novaj terminoj? Certe ne, kaj la tre kompetenta di- 
rektoro de la .Sekcio pri komuna vortaro*, prof. Grosjean- 
Maupin, estis kaj estas ĉiam preta, kun granda sindonemo, doni 
ta petitajn sciigojn al tiuj, kiuj jam sin tumis al li kaj al tiuj, 
kiuj devus, pli ofte ol ili faras, sin tumi al IL Tre prave kaj 
energie li insistis pri la danĝero enkonduki senpripense en nian 
komunan lingvon neologismojn kaj formojn duoblajn por sama 
ideol Oni relegu en m Oficiala Klasika Libro' , paĝ. 3: .Konsiloj 
pri enkonduko de novaj vortoj*. 

• * 

* 

Kvankam eble kelkaj maiice mailaudos la ĉiaman ripeton de 
samaj konsiloj, mi denove imitos la romanan censoron kun lia 
.Delenda Carthago! - kaj finos per tiuj vortoj: 

.Nur per unueco, karaj samideanoj, ni venkos." 

.Unueco estas ebla nur per severa disciplino de Ciuj akcept- 
ita en lingvaj demandoj kaj pri ĉiu detala punkto. a Tion mi ge 
plu ripetus, se mi estus konvinkita, ke fine ĉiuj same opinias, 
sed . . . 

Eĉ guto malgranda konstante frapanta 
Traboras la monton granitan! 

Tre kore kaj fideie via 

77i Cart. 

Prezidanto de la Lingva Komitato 
kaj de ĝia Akademio. 


Internacia Centra Komitato 
de la Esperanto-Movado 

Sidejo: 12 Bd. du Thĉatre, Genĉve 
Land- kaj fakorganizoj. 

Ni petas, ke tiuj landaj societoj (precipe transmaraj) kaj 
fakorganizoj, kiuj ankorau ne starigis dauran kontakton kun ni, 
bonvole tion faru kiel eb e plej rapide por progresigi la kunagadon. 

Clrkuleroj 

Pro ia kunveno de Locarno ne eliris cirkulero en marto. 

Korespondantoj de I. C. K. 

Intertempe aliĝis ankoraii: 

32. D-ro W. Robin, Warszawa 

33. Prol. O Bujwid, Krakdw 

34 A. Pifto, Valencia. 

Propagand-vojaĝo Ce. 

La sekretario de I. C. K., S-ro A ĉe, laŭ invito de Dana 
Ligo en marto faris sukcesplvnan vojaĝon tra Danujo kaj parol- 
adis en Kobenhavn, Aarhus, Grenaa, Odense, Helsingttr. Ni 
korege dankas tie ĉi al danaj Ligo kaj samideanoj pro ia afabla 
kaj gastama akcepto de nia sekretario. 

Gazeta statistiko. 

En marto alvenis 175 eltranĉafoj en 10 lingvoj. Pro manko 
da ioko kaj fianĝo de I' sistemo ia cileroj de gazetar servoj ne 
aperas ĉi tiun fojon. 

Amplekso de korespondado. 

La postaj ciferoj ebligas superrigardon pri la pure teknika 
laboro de I’ sekretariejo de I. C. K. Estis forsenditaj lau poit- 
kategorio j : 


cn uplfmbro 1925: 

106 leteroj 

2 kartoj 

2 prMAjoj 

eo oktobro 1925: 

104 

• 

4 

• 

37 . 

•n novembro |92$s 

141 

• 

36 

• 

150 

tn dnccmbro 1925: 

143 

• 

41 

«• 

288 

•n pinuiro 1926: 

156 

m 

46 

m 

381 

•n libruaro 1926: 

143 

m 

49 

• 

712 

en marto 1926: 

180 

m 

95 

m 

629 


entaU: W0 lataro) 273 kartoj 2199 praaajoj 

Rob. Kreuz 
Generala Sekretario 

Zamenhof - Monumento. 

Daŭrigo de monkolekto. 

La 17-a Kongreso en Genfeve decidis, ke la monkolekto por 
la supra celo estu daŭrigota. Tio tute konformiĝas kun la skemo 
projektita ĉe ia komenco. Oni memoras, ke la kongreso en 
Praha akceptis proponon, ke, se restos mono, ĝi estu uzota por 
alia memoriga celo. Laŭ la deziresprimo de la kongreso en 
Genfeve ni daŭrigas la monkolekton. Pro manko de definitiva 
ceio la Organiza Komitato ne povas alvoki kun konfido kaj 
sukcese la esperantistaron por mono. Muitaj memorigaj pro- 
jektoj ja kreiĝas en la imago de ĉiu samideano, kaj efektive 
kelkaj jam estis diskutitaj de la Organiza Komitato. La mono 
certe venos, se nur ia bona projekto alvenos. Kelkajn funtojn 
ja havas ia monumenta kaso por komenci. Niaj samideanoj, 
kies subtenon ni bezonos, estu juĝantoj kaj decidantoj. Do ni 
petas per ĉi tiu alvoko la pripenson de niaj amikoj ĉiulandaj 
kaj konsilon pri tiu tre grava paSo. Priparolu la aferon ĉe 
grup-kunvenoj kaj skribu vian opinion al la Organiza Komitato 
por ia Zamenhofa monumento. 

J. D. Applebaum, honora sekretario, 

1 1 Mayville Hoad, Messiey HiU, Liverpool. 
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Leteroj al la redahcio. 


Forjctu „Japan u on. 

Per ĉisupra titolo mi antaŭ ĉio d«vas atentigi al la legant- 
aro, ke mi ne deziras, ke oni lorjetu .Japano” n, sed .lapan' on, 
t. «. uzu ia varan nomon .Nippon* por nia lando .anstataŭ 
«|apan“, la falsa. 

Koncerne tion mi jam prezentis proponon al Esperantista 
rtkademio petante, ke j>i prizorgu olicialigi la nomon „Nippon a , 
ĉar tiu rimedo estos plej elika por konvinki la tutan mondon. 

La kauzo estas kiel jene : 

Malgraŭ la nomo .Japan" au la simila fariĝas nun preskau 
internacia, tia elparolado neniam ekzistis en nia historio. 

Nia lando estis por la unua lojo konigita al la okcidentuloj 
pere de Marco Polo en la 13-a jarcento sub la nomo „ZipanKu a . 

Cii estas, mi opinias, la tiama fiina elparolado iel difektita, 
kiun oni nun elparoias Pekin-maniere .Jih penkuo* (etimologie 
la lando, de kie venas la suno). 

La nomo .japan" do devas esti deveninta de tiu .Zipangu* 
duoble dilektite: ni tamen vole-ne-vole elparolas tiel, nur pcr 
ke la fremduioj povu kompreni, scd neniam hejme. 

Ekzistis en lakto kelkaj historiaj nomoj propraj al nia lando, 
kiujn ni ankorau nun uzas nur beletristike, sed la nomo .Nippon" 
estas tiu olicialigita de nia registaro en la jaro 670 p. K. kaj 
de tiam ni uzadas ambau politike kaj geografie. 

Unuvorte la nomo „Japan a estas al ni stranga, nekonvena, 
eĉ sonanta kvazau fargono, kiun anstatauigi per la vera nomo 
ni pretendas kiel la natura inklino de la homo. 

Kiel ajn oni nomu landon de ekstere, tion neniu rajtas ri- 
proĉi kiel „sintrudema en la internan vivon* aŭ „elpu$o de la 
ekzistanta lingvo nacia*. sed ĉu ne estas prudente kaj en ia 
senco konforme al la Bulonja deklaracio, se oni preferas la 
nomon, kiun solan la popolo koncernanta uzadas jam de kelkaj 
centjaroj kiel sian propran, ol tiun, kies deveno estas dubinda? 

K. Takahaŝi, Del de UErt, ŝizuoka, Nipponujo. 


Kespondo. La problemo kiun tuŝas la hononnda samideano 
havas specialan signifon kaj meritas atenton. Estas konate, ke 
multaj landnomoj, precipe neeŭropaj, havas kripiigitan formon 
ne nur en Ksperanto sed ankaŭ en la eŭropaj lingvoj. 

La kialo cstas diversa. Malbons kompreno de enlanda 
nomo, iuŝa transskribo en iun eŭropan lingvon kaj ankoraŭ pli 
iuŝan akcepton en aliaj lingvoj. ĉiu kiu laboras pri geografiaj 
nomoj plendas pri la nesama transskribo, jen laŭ angla, jen lau 
franca, hispana kaj ncderlanda manieroj. Estas la demando, ĉu 
ni esperantistoj korektu tion kaj bonigu kion fuŝis aliaj. Ni 
opinias, ke ni ne devas iel tuŝi la radikojn. D-ro Zamenhof 
bazis Esperanton sur la lingva malerialo eŭropa. pli precize sur 
la indo-aria branĉo. Li elektis forraojn plej konatajn por la 
landnomoj preferante tiel German-, Finn -, Hungar-, Aŭstr - an- 
statau nacian lormon kiel Dojĉ-, Suom-, Magydr-, Oesterreich-, 
malpli konataj kaj ankaŭ malpii konformigebiaj ai la lingva 
strukturo de Esperanto. Tial estus konsilinde ne provi tiajn 
formojn kiel Dojĉiando, Suomio. Maĝiarujo. Ostriĥo kaj Nippon- 
lando. Nenio kontraustaras pri poezia uzado de \ipono (cetere 
kun I p), nomo konata kaj uzata en literaturaj tekstoj, sed ne en 
la ĉi Jtaga vivo. H. J. 


32, Crescent Road, Cheetham Hill. Manchester, 

rtnglujo, 27. Marto 1926. 


Sinjoro, 


En la gazeto .Esperanto* 1925, p 226, estas presita sub mia 
nomo artikoleto kun la titolo .Rimarkoj pri la artikolo ,Kelkaj 
Zamenhofaj esprimoj En tiu artikolo mi rimarkis la sekvantajn 
vortojn: febr. 1891 ; julio 1892; majo 1893; koinŝilingan monerojn; 
Lingvan Respondo 54. 

rtntau lorge mi skribis al la redakcio, ke nomoj de monatoj 
ĉiam devas havi grandan ĉefliteron. konforme al la Ekzercaro 
kaj la Universala Vortaro. • Mian leteron la redakcio ignoris, kaj 
en la nun pripkndita artikoleto iu eĉ anstatauigis mian lunda- 
mentan formon Febr., Julio, Majo per la kontraufundamenta febr., 
julio, majol 

Kelke da monatoj mi atendis, esperante, ke la redakcio 
propravole esprimos bedaŭron pri tiaj fuŝafoj, sed vane mi tra- 
serĉis la sekvantajn numerojn de la gazeto. 


ĉu vi pensas, ke mi povas senplende elporti la supozon, ke 
mi skribis tiajn fuŝafojn? William Bailey. 


Ni volonle kaj publike konstatas, ke S-ro Bailey neniel eslas 
kulpa pri tiu nepardonebla kulpo kaj prezenlas al li la bedaŭron 
de la tula redakcio kaj presistaro. (Red.) 


ftmuzaĵo. 

Redakcio de esperanlista revuo ricevas ofte manuskriptojn 
kaj presaĵojn kun stranga enhavo. UErt konservas en sia biblio- 
teko-arkivo tiaju dokumentojn sub rubriko Strangajoj kaj valorus 
foje kunigi kelkajn el tiuj „ spiritaj floroj“ por amuzigi la leg- 
antojn. Ni Jus ricevis presafon en germana lingvo, kiun ni 
jugas inde por represi tie ĉi en Esperanto (ni tradukas laŭvorte): 

Unuiĝo Terglnbŝtato. 

1. /\1 la unuece organizila ftcrglobo tran» la ponto dc la mondltngvo Esp«ranto. 

2. En fiu lemcjo da la Urglobo c»tu in»truata apud la paftrina lingvo la mond* 
lingvo. Inlormon pri Esperanto: Fsperanlo Zentralc. Berlin SW. 61, Wilms»tr. 5. 

3. Ciujn dtspuiojn d« la popoloj dccidas la Mondju&ejo «n Hago. 

4. La Popollcgojn donas la T«rgloba Parlamvnto «n Vieno. ;* 'i . 

5. Tvrgloba rtrmto tcra, akva kaj acra, cstas lormata, miksita «1 fiuj popoloj. 
Scrvolingvo Espcranto. Kiu nc submetiftas al la Mondjugejo estos venkata pcr 
la Tcrgloba flrmto. 

6. La naciaj armeoj cstas sinsakvc malgrandigataj laŭ la pligrandigo dc la Tcrgloba 
ftrmto kaj finc dissolvitaj. 

7. Libcra komcrto tra la tuta terclobo. 

8. Libcra migrado tra la tuta terglobo. Sed rcstado por «ajni sian vivbcsonon nur 
cstas pcrmesata cn nc sufife logataj landoj laŭ reguloj fiksotaj dc la Tergloba 
Parlamcnto. 

9. Plian inlormon donas la sckrctario de la Unuiĝo Terglobfttafto : Otlo Liiersscn. 
lnnoicnziastrassa 25. Hamburg 37. 


Homa animo ne detruigas kun la korpo, sed ĝi postlasas ion 

eternan. Spinoza 

* 

Graoas ne loko, kiun ni okupas, sed direklo laŭ kiu ni mooiĝas. 

9 Holmes 

* 

Pliutilas kelkaj saĝaj reguloj, kiuj ĉiam povas al oi servi, ol 
multaj aferoj por i ri senutilaj. Seneka 

* 

Pli elportebla estas la morto pri kiu oni ne pensas, ol la ideo 
pri la morto kiu eĉ ne minacas. Pascal 

* 

Homo pliigas sian feliĉon per tio ke li havigas ĝin al la aliaj 
homoj. Bentham 
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Espero Katoiika (februaro) informas pri eldono de Katolika 
Literaturo en Esperanto. — Ni bezonas katolikan eldonon de la 
Nova Testamento. Ni bezonas katolikajn verkojn esperant- 
lingvajn. Tial fondiĝas en Parizo Societo Sankta Miĥaelo, kies 
precipa celo estas kolekti monon por ebligi la eldonadon de 
katolika literaturo en Esperantujo. Povas aliĝi ne nur esper- 
antistoj, sed ankaŭ ĉiuj katolikoj, kiuj volas helpi la disvastigon 
de la kristanaj principoj pere de Esperanto. Estas tri kategorioj 
de membroj: 

1. la ,Amikoj* kiuj unufoje donas 500 Ir. aii egalvaloran sumon; 

2. la .Bonfarantoj 4 , kiuj ĉiujare donas 25 fr. 

3. la .Aprobantoj" kiuj ĉiujare donas 5 fr. 

La membroj de la la kaj 2a kalegorioj ricevos senpage po 
unu ekzemplero de Ĉiuj libroj eldonataj de la Societo. LaUeble 
la Societo ankaU rekompencos la membrojn de la tria kategorio. 
Espero Katolika publikigos la nomojn de la mcmbroj. Vi do 
ĉiuj, kiuj deziras katolikan iiteraturon esperantlingvan, kaj precipe 
eldonon de la Nova Testamento, tuj sendu vian aliĝon kun la 
kotizo al K-ino Larroche, 55 rue de Vaugirard, Paris VI °. 


' Nooa Sento, dumonata organo de la KiuSiu Esperantista 
Ligo (Japaniok sub titolo .Aplikado de Esperanto* S-ro Seriŝev 
la konata propagandisto priparolas la ŝajnan halton de nia pro- 
duktado literatura. Li konkludas: 

1. Ni bezonas en ĉiu lando Institutojn por preparado de 
instruistoj de Esperanto. 

2. Ni devas nepre krei almenaŭ unu ĉiutagan esperantan 
gazeton: ĝi estas mezurilo de nia movado kaj bonc influas 
eksteresperantistan mondon, samtempe servante kiel fonto 
de freŝa internacia materialo por gazetistoj kaj laborantoj 
en gazetoj. 

3. Por efektivigi tian gazeton, ni devas tute ŝanĝi nian 
ordinaran neklerulan psikologion: .Mia kabano estas en 
ekstremajo (rando), mi nenion scias pri urb-internaĵo*. 
ĉiu esperantisto nun kutime zorgas komence pri sia urba 
grupo, penante eĉ havi en sia urbo propran gazeton; poste 
li iom pensas pri subteno de nacia centra esp. movado 
kaj presorgano, kvankam ofte por tiu celo al li mankas 
mono. Nur kelkaj zorgas pri unu aŭ du olicialaj Esper- 
antaj internaciaj organizaĵoj (ĝenerale, pri UEA) kaj pri 
1 — 2 internaciaj esp. gazetoj; plejmulto pri tio tute ne 
zorgas. Tiamaniere, egoismo r« gas en medio de samide- 
anoj; ĉiu rigardas la esp. movadon de la alteco de sia 
urba sonorilejo. Sed ja vera esperantisto devas agi tute 
kontraue; komence subteni tion, kio estas la plej grava, 
t. e. internaciajn organizaĵojn, kiuj prezentas nian movadon 
antaU ia ekstera mondo, ekz. UEA, Akademion, Sat, UEAJ 
(Asocio Universala de Junulcj Esp.), Universalajn Kon- 
gresojn (aliĝante ai ili), internaciajn gazetojn: .Esperanto", 
.Heroldo de Esperanto*, kaj siafakan (laboristo — la 
laboristan, instruisto — la pedagogian, doktoro — la 
medicinan, ktp.), kaj nur poste — sian eniandan. 

.'. n Ridanta Esperantisto u , post 4 monata ekzisto Cesas aperi, 
pro .malbona ekonomia situacio". — Ni anoncas tion kiel ni 
anoncis la aperon. ĉu fine oni lernos ke la aĉet-kaj legopovo 
de la esperantistoj havas limojn? 

.*. La Ora Epoko, Oklobro-Decembro 1925, kiu atingis nin 
antaŭ nelonge skribas sub — Rimarko de la redaklejo — 

*Ni gis nun granddeficite aperigit nian furnalon. ni Ciam alpagii tad 
gajnit gis nun neniun centimon. ni ankaŭ p* detirat profili estonte ion per 
nia entrepreno, s* d aspiras nur a! tio, povi daŭrigi la aperadon d« la 
fumalo, te venos la momento, kiam la abonoj pagos mem la ĵurnalon, tiam 
ta profito estos uzata en la maniero, plibehgi kaj plinligi ĝin kaj ta eble, 
fiksi pli malaltan abonprezon. 

Malnova sperto Iarita jam de mulLj lervoruloj, esprimiĝas 
en supra iom longa frazo. Kiam oni lernos, ke eldor.o de gazeto 
ĉiam restas risko kaj absolute certa morperdo? ĉar la nombro 
de regulaj abononloj necesa por vivigi tion Jurnalon estas mal- 
facile trovebla, ĉu ne estus ibla interesigi organizaĵon de la 
Biblio-studantoj, al ĝia eidono por fari propagandon en esp. medio? 


NOVAJ GAZETOJ 


Tute nerimarkita aperis en ĉeĥoslovakio, novembron pasintan 
la m Teritoria Tribuno u de UEA-Delegitaro. Redaktas kaj eldonas 
ĝin S-ro O. SklenĈka, ĉeldelegito de UEA, Hradec-Kralovĉ. 
LaU formato de UEA jariibro, 24 paĝoj, ĝi celas ligi la delegitojn 
en ĉeĥoslovaka teritorio, gvidi kaj instrui ilin pri la tasko 
plenumata. Rraktika eldonaĵo rekomendinda al ĉiuj praktikaj 
esperantistoj. Abono 10 kĉ (1.50 (r. svis.) por kvin numeroj 
aperontaj laŭbezone. 

.*. Esperanto en Nipponlando, redaktata de S-ro Ishiguro. 
Japana propaganda revueto. Abonprezo 1.40 Jenoj (ĉ. 4.20lr. svis.) 

.*. Internacia Radio-Reouo, N-ro I— 2, januaro-lebruaro 1926. 
Organo de la Internacia Radio-Asocio. 24.5X16 cm, 40 paĝoj. 
Abono: 05 dolaro usona jare. Adreso: Etienne Chiron, 40 rue 
de la Seine, Paris. — Redaktita de D-ro Pierre Corret kaj S-ro 
Ajsberg la nova revuo prezentiĝas tre bone; dezegnajoj faciligas 
la komprenon de la artikoloj, ĉiuj en pura fundamenta Esperanto. 
La revuo estas nepre rekomendinda al Ciu esp. radio-amatoro. 

Orienta Lumo, oficiala organode Korea Esperanto-Instituto, 
25 Heido, Soeul. Abono 2 Ir. svis. 

.*. La Socialisto, organo de Aŭstria Laborista Ligo Esper- 
antista. Unua numero, januaro 1926 Abono: 0.5 dolaro jare. 
Adreso: Wien XXI, Jedlersdorferplatz 33. La laboristaj esper- 
antistoj spertas saman disigon de fortoj kiel la t n .neŭtralaj" 
samideanoj. Pri la bezono de speciala gazete/o por Aŭstrla 
Laboristo Esperantisla oni povas dubi vidante ke ĉ i u j gazetoj 
esp. luktas por ekzisti Alia konstato estas, ke eĉ la plej inter- 
naciemaj aŭ sen-naciaj esperantistoj ne sukcesas venki la 
plej danĝeran bacilon de organizita movado: la partikularismont 
Quousque tandem? 

.*. La Forta Voko, dana esp. gazeto. 20X15 cm, 8 p. 
Red.: Paul Neergaard, Livjaegergade 49, Kbbenhavn, O. 

.*. Akte, Informoj por la membroj de la Austria Katolika 
Ligo, Esperantista. N-ro 1, januaro 1926. 

.*. Bulteno de Internacia Scienca Asocio Esperanlisla, N ro I, 
januaro 1926 24X 16 cm, 14 p. Red.: S ro Rollet de 1’ Isle, 
Paris; Adm.: S-ro C. Rousseau, 4 place de la Rĉpublique, 
Levallois-Perret, Seine (France). Abono: 0 5 dolaro usona. 

.*. Internacia Medicina Reouo, N-ro 1, januaro 1926. Red.: 
D-ro Briquet, 31 rue de la Bassĉe, Lille 24X16 cm, 60 p. 
Jen reaperas tiu-ĉi iaka revuo kun tre varia enhavo. Foliuminte 
ni plezure vidas preskau seneraran lingvon; evitinda estus la 
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uzo de vortoj jam ekzistanta kun aiia senco: nihilismo= neniigo, 
detruo, lorigo, sen valorigo. Venera malsano seksa 
malsano, k. a. — Entute vere subteninda revuo kiu espereble 
ne havos la saman sorton kiel tiom da aliaj fakaj revuoj. 

Der Arbelter - Esperanlisi (marto 1926.) La laborista 
Esperantisto nun eniranta sian dekdujaran aperon enhavas ĉiam 
legindajn artikolojn. Kvankam .kiasbatala* la redakcio evitas 
insulti nesamideajn esperantistojn. Duonjara raporto pruvas la 
seriozan laboron kaj bele presita invitilo al Liga tago en Stuttgart 
la entreprenemon de la.laboristoj malgraŭ nefavoraj cirkonstancoj. 

Bulleno, monata eldono de Antverpena Poresperanta 
Propaganda Komitato. 26X18 cm, 6 p. Red.: Jan Jacobs, 
Koomsche Steenweg 444, Antwerpen. Tiu-ĉi, ĝis nun hektografita 
bulteno aperas nun kompostite. Abono 6 belgaj frankoj, 
enlando 2 50 belgaj frankoj. 


Tradukoj el Esperanto en naciajn lingvojn. 



UNIVERSALA 
ESPERANTO -ASOCIO 


OFICIALA INFORMILO. 


Celo : Dlsoastlgt la uzadon da la lnlemactu halpUngoo Esperanto. — Hila ■ 
dUgi la ĉluspacaĵn moralafn kaĵ malartajn rUatojn Inler la homoj, sen dl/eranco 
pri raso, naciaco, reltgio aŭ lingoo. — Hral internaciaĵn saroojn uzeblaj da ĉlu; 
homoj, klas tnleleklaj aŭ malenaj Inlereso/ ealas trans la limojn de IHa genta aŭ 
llngoa lertlorto. — Krvskigl inlar siaj membroj Joriikan senlon de solidareco kal 
dlspohHgi ĉa lli la komprenon kaj asiimon por framdaj popoloĵ. — UEH kunlgas 
la samldeanoĵn, kiuj per la Jorto da sia nombro kaf la utiligo de la Zamenho/a 
llngoo oolas pruoi al la mondo, ke Esperanlo oioas, laŭgas kaj progresas. 

ServoJ : Ciu mambro rajtas pall biformojn de la Delegiloj, uzl la servojn 
da la Asodo. senpaga rtcaoi la Ofictalan Jariibron kaj la dokumenlojn rilalajn al la 
kalegorio de membreco. 


m Der Volhsblldner m , (Karlsbad) en Iebruara numero enhavas 
tradukon el .Esperanto*, oktobro 1925 „La Maja Civilizacio*, 
laritan de S-ro Ulbert, poŝta direktoro. 

.Mutlufa" finnlingva traduko de la originala novelo „Abismoj“ 
de Jean Forge, tradukita de Aini Setalii. eldonita de Otava, 
konata finna eldonejo. 

..Koidang " Auroro. Estona traduko de esp. verkaĵo, de 

I lenriko Seppik, Kastari 91*1, Tartu. Ricevebla por 1 fr. svis. 


ESPERANTO EN LA PRAKTIKO. 

.. I- rankfurta l oiro. Okaze de la nunjaraj foiroj aperis 
arte presita prospekto, kuvopapero kaj Ŝnurita per basto. di 
kompletigas inde la serion de belaj reklamiloj de tiu ĉi fama 
loiro. Interesuloj mendu ĝin: Messamt, Esperanto-Fako, Haus 
Offenbach, Frankfurt a M. 


Verda Libertempo. 


KotlzoJ: Olicialaj praioi an aviaaj orlrankoj. Membro |M) 5 Fr. Membro- 
Abonanlo |MAI 12 J0 Fr. Mambro - Subtananto (MSJ 25 Fr. La MA kaj MS ncavaa 
jajaMton. — Mambro-Dumoioa ricavanla U gasaton knn ĉiuj olicialaj dokumanloj ; 
J00 Fr. oro. IPartopagoj trijaraj po 100 Fr n aad naniu favorpraao kial Ca aliai 
mambro-kaUgorioj. - Naciaj praaoj por M, MA, MS: 

• Albanlo: llal. Liroj: 12, 30, 125: Argentino: P. oro: 3, 7 A 13; AŬatrallo: 
Sil. i, 10, 20; Aiiatrlo : ŝil. 5, 12^0,35; Bel|flo: Fr. 12, 30,100; Brazllo: 
Milr. 5, 12,50 35; Britlando : ŝil. 4, 10, 20: Bulgario: L. 100. 200, 750; Ceĥo- 
•lovaklo : Kr. 25. 50, 160; Clnlo: Arg. dol. IJ0, 4.— , S.— ; Danmarko kaj Islando: 
Kr. 4,-, 10,-, 20,-; Ealonlo : Mk. 200, 500, IS00; Flnnlando. Mk. 25, 60, 200; 
Franclo:Fr. 12, 30, 125; Germanlo: Mk.or.4,— , 10,— ,20; Greklando: Dr. 50, 100,325: 
HUpanlo: Pas. 6, 15, 35; Hungarto: Kr. or. 5, 10, 25; Irlando: ŝil. 4, 10, 20; 
Itallo : L. 12, 30. 100, Japanlo: J. 2,50, 6^5, 12,50; Jugoalavio : D. 40, 100, 280; 
Latvlo: L. 4, 10, 25; Lltovlo: L. 8, 20, 50; Nederlando: Q. 2M, 6,25, 12,50; 
Norveglo : Kr. 5, 12,50, 25; Pollando: Zlot. 6, 12,50, 40; Portugalo: Esk. 16, 40, 100; 
Rumanlo: L. 120, 300, 800; Svadlando: Kr. 4, 10, 20; Svlalando: Fr. 5, 12^0,25; 


Turklo: P. 120. 300, 800; U. S. A^ Kanado, Kubo, Cantra Amerlko: Dol. 1 , 
2,50, 5. — El aliaj landoj oni pagu lafi U oKciala praso «n svisaj Irankoj |ora valoro]. 

La helpmamhroj ]HM) asUs katagorio kreiU lavore al jenaj landoj kun be 
malalU monkurso : Aŭatrio: Ŝil. 1.50; Bulgario: 50 L.; Garmanio: RM lW, Hun- 
gario: Kr. or. 1,50; PolUndo: ZloL 1,50; Rumanio: L. 50. La helpmembroj fruat 
Ciujd rajtojn escepU la ricevon da U jarlibrn kaj gaselo. 

Entreprenoj de UEA |kom«rcaj firrnoj, societoj k. L p.) pagas jare la 
olicialan aŭ nacian prezon kiel la MA. La Enlraprenoj rajUs presigi Ukston de 40 
vortoj en speciala parto de U jarlibro kaj rajtas uzi U servojn de inlormpetado. 

EsparantisUj grupoj ne povas aligi kial membroj afi entreprenoj. 

„ , c «ntra OHceJo: 12, Boulaoard du Thdŝlra.Genioe (Solslando) - Bank 
konto: SociM da Banqua Sulssa, Gankoa. — Soisa Poŝtĉeho: I. 2310. — Poŝlĉeko 
«i Aŭstrto : Postsparkassenamt Wlen, Honlo 105439. - PoŜtĈeko en Cehoslooakio. 
No. 79236, Praha. — Poŝlĉako en Franclando : No. 22176, Lyon. — Poŝlĉeko en 
Germenio : No. 90850, Frankfuri am Main. - Poŝlĉako an Pollando : No. 190576. 
Warszau>a. 


Kio ĝi estas? — Kion ĝi voias? 

I erda Ltbertempo estas ia renkontejo de tiuj samideanoj, 
kiuj volas refreŝigi sin en verda naturo, ekzercante la verdan 
lingvon en rondo da anoj de la verda stelot 

Verda Libertempo volas doni okazon uzt Esperanton en 
amika rondo per paroloj kaj kantoj. Samtempe ĝi volas estigi 
kaj firmigi amikecon inter anoj de diversaj nacioj. 

Krome per Ĉio Ĉi kune ĝi prezentas idealan refreŝigejon 
por korpo kaj animo. 

Do, partoprenante Verdan Libertempon vi ne loĝos en urba 
.tero, vi ne restados inter ŝtonoj dum via mallonga libertempo; 
vi havos okazon kunesti de la mateno ĝis la vespero kun ge- 
santideanoj, babilante au kantante en belega regiono nian karan 
lingvon! Komunaj belaj kaj interesaj travivaĵoj firme kaj kore 

interligos vin kun la ceteraj gepartoprenantoj, al kiu ajn nacio 
ili apartenul 

Ke Verda Libertempo plenumas sian promeson, tion atestas 
tiuj, kiuj pasintjare plendis la rapidan preteriron de tiu paradiza 
.tempo en Esperantujo*. — Do, se vi Ŝatas travivi nian ideon 
en praktiko, venu! (Vidu la anoncojn!) 

Leono Funhen, delegito de UEA, 
Florinsmarkt 7a, Koblenz, Germanlando. 


Naciaj prezoj. — Pro la pliboniĝinta kurzo la kotizoj de la 
jenaj landoj estas modifitaj. Anoj en tiuj landoj do pagas de nun: 


Membro 
Danlando 4 
Australio 4 
Irlando 4 


Membro-Abonanto 

10 

10 

10 


Membro-Subtenanto 
20 kronoj 
20 ŝilingoj 
20 ŝilingoj 


Donacoj. — Ni kvitancas la ricevon de jenaj donacoj: 


Mclburna Esperanto-Klubo: 

Profitoj el danco 17. 9. 1925: 3. 3.9 £ 
Profitoj el danco 22. 10. 1925 : 4. 0.9 £ 
Donaco de la Vagada Klubo: 14 0 £ 
Profito el danco: 10. 00 £ 


kaj sincere dankas al la afablaj donacintoj por la vaiora helpo 
farita per tiuj subtenoj. Regule la esperantistoj en Meibourne 
sendis la profiton el festaranĝoj al UEA. Dankinda kaj imit- 
inda ekzemplo. 


.Tutmonda Amikaro de Publikoficistoj", societo funkci- 
inta de 1909 ĝis 1914, decidis ne restarigi la societon kaj donaci 
la havaĵon de la kaso al UEA. Ni kvitancas la ricevon de la 
sumo de fr. fr. 182.50, senditaj de S-ro Douĉ en Paris, kaj kore 
dankas al la donacintoj. 
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Nepagintaj anoj. — Konforme a! la statuto Art 11, la 
Centra Oficejo dissendis komence de ia monato aprilo avertilojn 
al ĉiuj ĝis tiam nepagintaj anoj. Al personoj. kiuj ne formale 
eksiĝis kaj ne pagis la kotizon ĝis la 25 aprilo, ni sendos.poŝt- 
repagilon en tiuj landoj, kie tia servo ekzistas. Por eviti ai la 
Oficejo senutilan kiopodadon, ni petas, ke oni bonvolu nin in- 
formi pri la nedezirindeco de tia procedo. 


Novaj delegitoj. 

Badalona, Hispanio. D. S-ro Ramdn Tctxidd Pcrdigo, 35 Slr. Prat dc la Riba. 

Batija Luka, Sudilavto. Bosnio. D. S-ro Prcdrag IU£, stucjcnto. ŝtroamajcrova ulica b. 
VD. F-ino jclka Vintcrthalcr, oliciatino, Dobraicva ulica 55. 

Bcaufort W«»t, Suda Mlriko. Capc Prov. D. S-ro Matthcv Dcaa, kuuatraiilo. 

Bclleeardc-Pouaaleu, Franclando, laftre. D. S-ro Robcrt Ollicu, notaria olictato. 
Chea Mc. Giroud, notairc. 

Blldstock, Saar. D. S-ro Jakob Schenkel, deacgnisto, Trcnkclbachatr. 25. 

Bilonto. Italio, Apulio. D. S ro Giuacppc Vacca, poacdanto, 12 Corao Vittorio 
Emanuclc. . 'V > ? 

Bdhmisch-Kruniau.Ctĥoalovakio, Rohcmto. D. S-ro Maa Urban. tcknikitto, Latron 4. 

Borytlaw v Pollando, Or. Galicio. D. D-ro Januai Rauth. pctroiindualritato, 
»Mafteliaft* Dr. Raŭch Co* 

VD. S-ro Valarjan Bodnlak, acruriato, Koisary w Nafla* Tarnawka. 

Brauoau, Cehoalovakio, ĥobcmio. D. S-ro Rudoll Schols. kontoriato, Braunau- 
Votgtabacbr 

Chomfllitres, Franclando, Puy dc Ddmc. D. F-ino Luticnnc Volct. ruc du Boaquct 4. 

Chelaea, Utono. Oklaboma. D. S-ro G. P. Fcrrec, kuraciito, R. 2. 

ChorroNv, (Woicw Sla&kic) PoUando, Supra Silciio D. S-ro Tomatz Bywalcts, 
ul. Szkolna 20. 

Cottlnghara, Britlando, E. Vorka. D. S-ro Pcrcy Riscam, juvclisto, Dunavetl Road. 

Czersk, Pollando, Pomoisc. I). S-ro Kasimicrs Majorkicwicz, inalruiato. 

Dar Bel Hamrl, Maroko. D. S-ro Picrrc Carricrc. Farmo Sainte Blanchc Controlc 
civil dc Pctitjcan. C - . , 

Darwen v Britlando, Lancashirc. D. S-ro Erneat Flint, librotcniaio, 16 Garden 
Village, Spring Valc. 

Ookkum, Ncdcrlando, Fricaland. D. S-ro Hendcrikus Jan Bakker, larncjcatro. 

* Dresden-Zsohachwltz v Germanio, Sachaen. D. S-ro Herbcrt Bradcr, inatruiato, 

Simonatr. II. 

Dunfermllne, Britlando, Scotland. D. F-ino Uly Shearer, inalruiatino, 6 Htgh Str. 

Eierlnai, Litovio. D. S-ro Mykolaa Juozaa Stommo, arhartcknikisto, Birutca g. ul. 2. 

Focsanl, Rumanio, Putna. D. D-ro Jon Danila. proleaoro, 47 Strada Brailei. 

Kortaleza, Brazilo, Ccartf. D. S-ro Franciaco Falcao, komcrcolicisto, r. Triatao 
Gontaiols 55. 

Frankcnberg, Germanio, Sa. D. S ro Mav Hofmann, fttata oficiato, Frcibcrgcrstr. 55 1. 

jtFrclhftla, Ccfioalovakio, Bohemio. D. S-ro Joaef Matl, inatruiato, Freihftla, 

Poi»t Ncuem. 

Goch v Germanio, Rhcinland. D. S-ro Hana Haberler, librotcniato, Markt 22. 

Godesberg, Germanio. Rhcinland. D S-ro Mai Butin. komcrciato, Bahnbofalr. 30. 

Goldenftls bci Traulenau, ĉeĥoalovakio. VD. S-ro Joael Derauth, instruiato. 

GrancTmere, Kanado. Qu4bcc. D. S-ro Ellwood Wi)aon. arbariato. 

A SJ Kv VD. F-ino Edythe Jeasic Murray, sckrctariino. ' 

Hermsdorf (Kynast) Gerraanio, Schltsien. D. S-ro Waldemar Gattcrt, komcrristo, 
Mgnctendorfcr Str. 4. 

Hftntrop, Gcrmanio, Wcstfalen. D. S-ro Gustav ReimUUer, ofiristo, SUdstr. 42. 

VD. S-ro Mŭgust Bcckcr, oficisto, Hftntropcrstr 39, Wcstcnl«ld. 

Homf Suchŭ, ĉcĥoslovakio, Silczio. D. S-ro Mntonin Odchnal, mincjmczuranh S 
c!o S-ro Steinhauer. 

ltronaky Sv5ty Beftadlk, Ccĥoslovakio, Slovakio. D. S-ro Anton GrUnwald, 
oficisto. r: v tj ‘itr.f < * * 

lmatra, Finnlando. D. S-ro Mntli H5ty, instruisto, Kalalampi. 

Ismall, Rumanio, Bcssarabio. D. S-ro Boris Mclnikov, gimnaziano, 

77 Str. Lipoveneasca. 

Jamura, Japanio, Jamanali Gubcrnio. D. S-ro Hidco Kamo, invtruisto cn komtrco 
lcmcjo, NckamaCi. 

jaremcze, Pollando, Malo Polika. D. S-ino Ema Zimand. instruistino dc Eapcranto. 
VD. S-ino Helena Sobotnicka, bibliotckislino, Biblioteko .Ruch“. 

jemnice, Ccĥoslovakio, Moravio. D. S-ro Jindficb Vvdra. komerca koratzo. 
c|o S-ro Jan Emmer. 

Kretlnga, Litovio. D. S-ro Boleslovas Giedra, instruisto, Vidurine Mokykla. 

VI). S-ro Kazimieras Kavallanskas. instrutslo, Vidurinc Mokykla. 

Ruraamolo-si, Japanio, Kumamoto-Ken. Kiuftu. D S ro Vamamoto-HitovL 
Minstruisto cn tekn. Icrncjo. Kcnritu-kftgyft Gakkft. Kuroamoto-si OomatL 

Landsluhl, Gcrmanio. Pfalz. D. S-ro Lconhard StaudL komunumsekretario, 
Frfthnslr. 2. 

I.eysin, Svislando. Vaud. D. S-ro Edmond Stutzmann. fervoja ofiristo. 

Garc du Feydcy. 

Llppstadt, Germanio. Wcstfalen. D. S-ro Alphons Frcy, inslruisto, Bastionstr. 5. 

Livani, Latvio, Latgalc. D. S-ro Jknis Grciftko, staricstro, Statijas preckftncckam. 

Lŭneburg, Germanio, Hannever. D. ProL Albrecht v. Lobkovitz, orkestreno, 
Oberc Ohlingcrslr. 9. 

Luton, Britiando, Bedfordsh. D. S-ro Wi)!iam A. Gething, Civila acnristo, 

25 Durbar Rd. 

Manaos, Brazilo. Amazonas. D. S-ino Euthalia Barroso Silva Ramos, instruistino, 
Av. Conseiheiro Paes de Andrade 15 - 17. 

Marbacb, Germanio. Sachsen. D. S-ro Jobannes Schrftder. instruisto, Amtshaupt- 
mannschaft Dftbeln. 

* Mariampo^, jLitovio D. S-ro Atanas Prapuolenia, instruisto, paftto agentura 

Vinftai gelftkl. stotis. 

VD. S-ino Eta Piivinskienft. korocrri**ino. 


ŝanĝoj. 

Alba Julla, Rumenio, Trana. D. vakas. 

YD. F-ino Irma Gyulay, oiiriatino. Str. A. Muraaan L 

Anoaberg, Garmanio, Sachacn. D S-ro Frita Krkraer, inslruiato, Bahnhotitr.2UL 

Antibea, Franclando, Alp. Mar. D. S-ro Erncat CacouaulL cksbatalioncatro, VUIa 
lca PrimevKres, Chemin dc I' Ermitege. 

VD. F-ino OeorKcttc Cacouauit. sama adrcso. 

Antwcrpcn, Belgio. D. S-ro Guatavc Vcrmanderc. komcrciato, Vlaminckzatraat 18. 

VD. S-ro Maurice dc Kstciacre. komcrriato, Lamoriniftrestraat 50. 

Apcldoom, Ncderlando, Geldcrland. D. S-ro Herman van Lceuwcn, ĉefkonduktom 
dc la Nedcrl. fcrvojoj, Remwcg 24. 

VD. P-ino M. G. Kramera, Arnbemaeweg 59. 

barrow-in-Furncss, Britlando, Lanc. D. S-ro Joaeph Frederick Yeomans, lervoja 
ofidsto, Dalton Rd. 

Beclean, Rumemo, Jud. Somee. D. D-ro Jftasel Rftci, advoketo. 

Blackburn, Britlando, Lancash. D* S-ro Frank Savage, instruiato, 370 Whelley 
New Rd. 

Bolton, Britlando, Laocash. D. S-ro Charles Ormerod, cks-lcrvojisto. 19 Grelton Slr. 

Brcmcn, Gcrmanio. D. S-ro Hcinricb Gcrke. cksinslruisto, Donaŭstr. 51 II. 

VD. S-ro Friedrich Hehn, tajloro. Weizcnkampstr. 3. 

Brn«», ĉcĥosiovakio, Moravio. VD. S-ro joscl Bcdnif, dirckloro de komerrieraejo, 
Divadclni 1. 

Bucureftli, Rumanio. ĉeldelcgito S-ro Tibcrio Morariu, linanca oliriftto, Strada II 
junic 80 

D. S-ro Hcnriko Harabagiu, oficisto, Str. Campineanu 17. ' ff 

D. S-ro Krncst Urund, prokurisio, Parcul Gurnescu H. 12. * 

Kuraky v ĥritlando, Lancashire. VD. S-ro Louia Hartlcy v komerciato, 15 Fleet Str. 

Calaia, Franclando, P. d. C. D. S-ro Aim4 Ncut-Evcraert, honore instruiato, Kuc 
Royale 22. ^ ; '< 

Cambrldge, Brltlando, Cambridge. D. S-ro Tregonwcll Edmund Collier, hakisto, 
19 Panton StreeL 

Clu), Rumanio, Tians. D. F-ino Eugenia Morariu, olicis4ino. Str. Flnlftnelci 10. 

VD. R-ro Ernesto Hirsrii, komcrcislo, C. K. Fcrdinand 13. 

Dctrolt, Usono. Michigan. D. S-rft Tohiaa SigeL kuraciato, 2916 E. Grand Roulcvard. 

VD. Afbcrt Kolincr, Library Av. 1030, 

Frclberg, Gcrmanio, Sachsen. D. S-ro Karl Spitrncr. oticialo. Dammstr. 2611. 

vD. S-ro Martin Hcilwig. Frau«nsUinrrrttr. 55. 

Gftrlltz, Germanio, Silezio. VD. S-ro Erich Satiler, komcnisto, jacobslr. 21. 

Halle a. S., Gcrmanio. D. S-ro Kudoll Slrauta. tajloro, Scbarrcnatr. I01.J 

VD. S-ro Eugcn Papcnthin, inatruiato, Hcrnhardystr. 91. 

Jeflc rsoovllle, Uaono, lndiana. D. S-ro OHo W. Fcrguaton, poscdanto dc prescjo 
,Thc Fcrgusson Prcsa“ v 125 East Chcstnut Str. ; « ' 

Kloto, japanio. ĉefdclcgito D*ro Hidco Y#gL Medicina Fakultato Imperia Univeraitato. 

} D. S-ro Kciirhi Shiahido, studcnto, Kawaramati-Hirokozi. / 

Koftlce, ĉcĥoslovakio, Slovaklo. D. D-ro Joacf Friedrich, tcrvoja konsilanlo. 
Riaditelatvo fttatnych 2«lcznic II. 

Broo-KrAlovo Polc, ĉtĥosiovakio. D. S-ro Rudolf Fridrich, gimnazia profcaoro, 
Purkyftov4 79. 

VD S-ro Joacf Martinek, fabrika olicisto. Krftlovopolakd atrojfrna. 

Ljubljana. Sudslavio. Slovcnac. D. S-ro Danilo Herkov, fin. oficiato, 

Gradiftĉc 10 III. 

Lodelinaart, Bclgio. HainauL D. F-ino Ida Braisine, komcrca ofiristino, 54 Ruc 
du Tarry-Mouchon. 

Lwftw, Pollando. VD. S-ro Hanryk Scknŭiter, Str. Jagicllonska 17, 

Milano, Italk». la. VD. S-ro Luigi la Pila, ftelkonatruiato, Viala Col di Lana 4, 

Milano 23. 

2a. VD. S-ro Giovannf MainardL plcdisto, Vialc Premuda 1, Milano 21, 

3a. VD S-ro Giovanm lanzL kotnunuma oficiato. Hronzatti 38, Milano 33. 

Mllwaukec v Uaono, WUconain. D. S-ro John H. WiUiema, fajraackuriato, 
718 Duffum Str. 

MoravskA Ostrava, ĉcĥoalovakio, Moravio. D. S-ro Aloi» Rossmanifh, oficiato, 
Dcntaplatz 2, MShriach Ostrau. 

Ncunklrc hen, Saar. D. S-ro Rudolf Gcrlach, materialcjealro, Wilhelmstr. 45. 

Ncw Duluth, Uaono, Minn. D. S-ro Kudoll Goldner, mcĥanisto, 1108 — 104 Avc. W, 

Nuale, Ccĥoalovakio, Praha XIX. D. S-ro Vftclav Ĉansky, landa ofidato, Riegrovo 
nlmfiti I. 

VD. S-ro Frant. H4jek, linanca oficiato, Pfcmyalovo nfbftil 396. 


Provlzorc nc plu cstas dclegitoj cn jenaj lokoj: 

Amizmiz (Maroko), Anina (Kumanio), Baacl (Svialandoj. Bilouchov (Ĉeĥo- 
slovakio), Brcvoik (tiulgario), Briabanc (Aŭstraiio), Brlohy (ĉcĥoslovakio), Hruch- 
miihlhach «Geimanio), Constanfa (Humanio), Coronel Pringles (Argentino), Frcsncs 
s. E^ceut (Frenclando), Geestcmtinde (Gcnranio/, Har-Kiocret (Ralcstino), Kelvi 
. (Finnlando), Hcmanlflr (Hul^flrio). Kessclsdorf (Gcrmanio), Kcszlhcly (Hungario), 
Knminitachau L Sa. (Gcrmanio). Kritzcndorf (AŭstrioJ. Kurussacre (Kstonio), Lipinc 
o. S (Pollando). Lon»-Palflnka <Ru<gariot v Longuyon (Franclando), Lorch (Gcrmanio), 
Loui«viIlc (Uson* ), Lu4et»«c (ĉcĥosiovakiot, l.upcni (Rumanio), Marianik4 Hory 
(ĉcĥostovakio), Miedzyrzcc (Pollando). Mflhtdorf a. Inn (Gcrmanio), Nov4 Slraftesl 
(ĉ«ĥ'»slovakio), Oakiand (Usono), Odorhci (Rumenio), Orfts (Ccĥoslovakio), Pcrcc.es 
(Hongarioh Podg« ra (Sudslavto), Pontjrpocjl tHritlando), Porlland (Usono), Port- 
Said Afriko), Purl«y HritUndo), Radom (Poltando), Kakov (Pollando), Regcnshurg 
(Germanio), Rrims tFranclandos Richvale (Usoao), Rjahovo (Bulgario), Honsdorl 
( Germflnio). Ruse (Bulgario), Salonta-Marc (Rumanio), Sarajevo (Sudslavio), Sku- 
tari tAibaaiot Spiftska-Kapitula tĉtĥoslovakiot, Svifttov (Bulgario), Symonftv (Pol- 
I ndo), St. Austeli (Britlando), St Caorais de Bordcauz (Franclando), St Donat 
JFranclando), Schandau (Gcrmanif*). Taipeh IJapenioj, Tcddington |Britlendoj, 
Thcusing |C. ĥ« -slovakioj, Tigbine |RumanioJ, Todm« rden |Britlando| v Torcllft 
Hispenio). UddcvaMa fSvedUndo). lUrdinccn fGcrmenio), Urbcna fUsonoj, Utlcl 
Hispasio). Vaasa |Fu nlanHo) Vernou (FrancUndo), Viarcggio fltalio|. Villa Banalc 
Italio), Maupun (Usono). Wcidcnau fĉcĥoslovakio). Wcimar (Gcrmanio), Wiipuri 

Genfevc, 1 aprilo 1926. 


Kcstuĉio g-vĉ 11. 


Hans Jahob 
Direktoro de UEfl. 
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Esperantista parolejo. 

Oni laŭdas! 

S-ro Vuk Echtner, ano de UEA en Praha, kore dankas 
al S-ro jaroslav Drvota, Del. en Domailice, ĉeĥoslovakio, kiu 
sukcesis reguligi aferon, kiun mi vane penis likvidi per multaj 
aliaj manieroj kaj intervenoj. Mi volas akcenti, ke la organizo 
de UEA utilas ankau enlandajn servojn. S-ro J. Drvota pruvis 
tion per servo, kiun li faris en urbo enlanda, kiun mi mem ne 
povis viziti. 

AI S-ro Hilarius Sakaria, delegito en Tallin, mi dankas 
por detala negoca sciigo, kiu ŝparis al mi monon, kiun tromp- 
isto estus enpoSiginta. T. Kilian, Del. en Dol. Kounice (Ĉeĥosl.) 


Esperantista Vivo. 

Fianĉiĝo. — S-ro Giooanni Della Sania, Del. de UEA en 
Udine, Ital., kun F-ino Blanka Mandel, samideanino el Budapest. 

Edziĝoj. — S-ro Delfi Dalmau, Del. de UEA en Barcelona, 
kun F-ino Carme Argemi. 

— S-ro Andrd Moussier, Del. de UEA en Vienne (Isfcre) 
kun F-ino Yoonne Poulain. 

Naskiĝoj. — Al Ges-roj Ddring , Del. de UEA en Freiburg, 
naskiĝis Iria ido, knabineto. 

(Gratulon kaj bondezironl La redaktisto.) 

Al (ies-roj Tjong Hie Liem, Del. de UEA en Semarang, 
Java, naskiĝis filineto nomita Henriette Hiang-No. 

Honorigo. — S-ro prol. Camille Aymonier (Paris) kaj S-ro 
D-ro Planlier (Annonay) ricevis la krucon de Kavaliro de la 
Honora Legio. 

— S-ro Artur Paoelka . membro de UEA en Olomouc, far- 
iĝis senatoro en ĉeĥoslovaka senato. 



Niaj mortintoj. 


Kun sincera hedaŭro ni riceois informon pri la morto de jenaj 
samideanoj. Al iliaj famUioj nl sendas la esprimon de niaj 
respektplenaj kondolencoj. 

S-ro Isaak Gurian, Vicdelegito de UEA cn Jerusalem, 
morlis lt> Pebruaro 1926. La palestina esperantistaro profunde 
bcdatiras la morton de tiu ĉi malnova samideano kiu konis per- 
sone la majstron. Fervora esperantisto li verkis gramatikon en 
judgermana lingvo kaj multe tradukis en Esperanto el aliaj 
lingvoj. Simpatia homo kaj idealisto, lia memoro restas inter 

ni J. M. 

h-ino Mina Altmann, fratino de samidcano Chaim Altmann, 
niembro de UEA, fervora lcmantino de Esperanto, mortis pos. 
kelkmonata malsano en Ŝia 18-a naskiĝtago ia 25 Februaro 1926 

Leotenanto Jofiituĝi Ooba, Membro-Abonanto de UEA en 
Tokio, mortis 25 decembro 1925 

S-ro Eduard Osvald Brandt, ano de UEA, mortis en 
Rakvece (Estonio) la 15. II. 1926. 


S-ro Lemuel D. Stockton, Del. de UEA en Oakland, Kali- 
lomio, 69-jaraĝa, subite mortis la 24 Januaro 1926 



S-ro Stockton estis oferema, entuziasma laboranto por Es- 
peranto dum multaj jaroj kaj ĉiam diversmaniere ĝin propagandis. 
Kiam li estis juna li estis instruisto, en la lastaj dudek jaroj li 
estis bienvendisto. En lia oficejo troviĝis ia Biblioteko de la 
Esperanto Association of California, Inc., kies bibliotekisto li 
estis de ĝia organizado, Ĉirkaŭ dek jarojn. Pro tio, ke li mem 
legis la tutan enhavon de tiu biblioteko (ĉ. 400 iibrojn kaj bro- 
Ŝurojn) li povis rekomendi al Ia legantaro la plej bonajn kaj 
legindajn. 

La mortinto estis pacama, ĝentila kaj aminda homo. Li 
estis fraulo kaj postlasis unu fratinon kaj du fratojn. 

Kvankam Ŝ-ro Stockton estis neriĉa (oni ofte diris, kc li. 
estis la plej honesta bienvendisto en Oakland) li testamentis 
mil dolarojn al UEA, mil dolarojn al Esperanto Asocio de Nord- 
Amerika kaj kvincent dolarojn al Esperanto Association oi 
California. 

La esperantistaro en Kalifornio sentas profundan doloron 
pro la perdo de sia ŝatata amiko. Li ĉiam restu en nia memoro. 

M. V. 

Pastro Marcelo Maldonado, malnova kaj lidela samideano 
el Venezuelo, kiun landon li forlasis laborinte en Kostariko, 
Salvadoro kaj fine en Meksiko, kie li mortis dum januaro 1926. 

S-ro Axel Liljeqvist, ano de Sveda Federacio, 24. XII. 25, 
46-jaraĝa. 

F-ino Adela Blatt, kasistino de la grupo en Sarajevo. 

h-ino Clotilde Camurri, entuziasma esperantistino, ano de 
UEA, onklino de sindona eksdeiegito S-ro Orengo en La Spezia, 
posl mallonga malsano. 

S-ro Aristarque Roncati, lilo de nia fervora Delcgito en 
Nice, 19-jaraĝa, mortls 31 Januaro 1926. Tre interesata je Es- 
peranto li multe helpis sian patrotv, nun kruele frapitan per tiu 
ĉi malfeliĉo. 



S ro Friedrich Schneeberger, pastro en Laufen kaj 
Liisslingen, Svislando, prezidanto de la Idista Akademio kaj 
sekretario de la Idista Unio, mortis en Bern. Leminte Esper- 
anton en la jaro 1903, li estis elektita prezidanto de la Svisa 
Esperanto-Societo 1905 kaj ano de la Lingva Komitato. Gravan 
rolon li ludis en la Stenografia skoio Stolze-Schrey kaj verkis 
bonegan csperantan adapton. Transirinte en 1908 al la reforma 
movado kie li okupis ĉefan lokon li sin distingis per firma kon- 
vinko kaj senlaca agemo en lingva diskutado. Elektita kiei par- 
lamenta stenografo li transloĝis Bern’on kie li mortis 18 marto 1926 
en sia kvindekunua vivjaro. 


Ni esprimas nian sinceran simpation al lia dolorc frapita 
familio kaj al la idistaro, kiu perdis energian gvidanton. 
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/\M UZO K/\ J ŜERCO. ŜAKO 

Kcd.: fllessandro Mazzolini , ftMFO» aia Monleoecchio, H-ro 32 Gvidanto: Fr. Hijek, Praha-Nusle, Pfemyslovo ndbf.3%. ĉehosl. 

( MĉTChe, lialio). Cioa kio konc«rn«s iftkon, nndo i«np«r« «I 1« gvidtnto 

So<vojn umpere «I le supra adrcso. — La nomoj da la aolviotoj afctom publikigeta 


Solvoj: 

115 — Kotono; 116— 1—2: Maroko; 2—3: kolika; 3—4: kadcto; 
4—5: Toledo; 6-7: alglui; 7—8: idee: 3- v kalumnie; 2—7: 
komisii; 117 IV; V. 118 Tro kri pli-gas. 119 Somcro 
120 — Arĝent' kaj oro. 

I.a parolo konsistas el arĝento | kaj el or’ la silento. 



121 Triangula irreira vojaĝeto. 

La vagonar' foriras, gesinjoroj. 

I — 2—3’= Jen malkonstantulino rond- 
iranta | 3—4—5’ - Manĝebla vegetaf’ 

I I lamilio | de 1’ kruciferoj. | 5—6—1’ = 
Insekto parasita: ĝi lertega j estas en 
la saitado. | 1—6 — 5’ — Mambesto raba 


hundofamilia. | 5—4—3’- Manĝaĵo tre 
komuna, kaj samtempe | de Jupitero filo. | 3—2—1’ — Ĝi sola 
estas tute senvalora, | sed foje ĝi dekoblas la valoron | de la 
Maldekstra frato. — Finiĝis, gesinjoroj. la vojaĝo. 


122. Tre utila aliigo. 

De olte ‘enulila. kaj kelkfoje | teda verkanto senkompate 
vi | la koron elSiranta estu, por | lin aliigi en | komunan, tre 
Mtilan kuiriion. 


123 . Roma Imperiestro. 

En longa osto er', imperiestro | de Romo iĝas 


124. Mitologia monstro. 

En mezo de afero Jus dirila | trion de ses estante, vi ek- 
vidos | mitologian monstron. 


125. Geogratia paradokso. 

Maro sen maro tanien restas mar\ 



Problemo N-ro 169 
V. Kadera, Predslav 

(N«r. Polilika 192«) 


Problemo N-ro 170. 
St. Trĉala, Brno 

(Dai n«u« illuttr. Platt 1903) 


Blanko matas per la 3-a movo. Blanko matas per la 2-a movo 


Problemo N-ro 171. 
H T. Bailey, London 

(Origintlo) 


Etudo N-ro 4. 

F Lazard, Paris 

(L’lUlU Scacchi*ti< a 1923) 


Sinmato per la 4-a movo 


Movante, Blanko nuligas 


126. Alumetludo. 

V HNTH 

. Souoent femme oarie. a 

Tre ofle, diras viroj | pri io, ke Si estas inda de la | presita 
supre epiteto, kvankam | rekulpe ili Sin deziras ĉiam. | Vi tiun 
epitcton ŝanĝu nun en | la aluditan ion, kiun postc | vi «anĝos 
en aferon | (de viroj ĉiam laŭ la opinioj | ŝanĝeman, mal- 
konstantan preskaŭ kiel | la kelkajn fojojn kalumnita io. 


Ĝustaj solvoj alvenintaj : 

105—109, ĉiuj : Shishido Keiichi, Kawaramachi Hirokoji 
(Kioto, Japan). — 105—109. ĉiuj: Risuke Tsuji (Osaka, Japan). — 

117, 119, 120: Hfelĉne Chavan (Vallorbe, Svislando); — 1 15, 
117. 119, 120:. Sofie Cipera (Grossraming, Aŭstrio); — 117: 
T. Cortes (Beindorm, Hispan — Solvo diferenca je tiu presita 
en la gazeto, sed ankaŭ ĝi ĝusta); — ĉiuj. escepte 118: J Draz- 
danskas (JoniSkĉlis, Litovujo); - 115, 117, 119, 120: Emilian 
Loth (Pabjanice, Pol ); — 115, 119: Felix Lotto (Varsovio); — 
Ĉiuj: Edvardo Wiesen!eld, L K. (Varsovio); - Ĉiuj: Curt William 
(Steitin) ; 115, 119: Hans Windisch-Sarlovsky (Berlin). 


Peto al la solvontoj skribi, ĝin subslrekante la familinomon 
antaŭ la personnomo (baptonomo). 


En la etudo 4 povas sole la peono g 3 decidi venke la ludon, 
pro tio devas Blanko lukti pri ĝi. Blanko konkeros ĝin, suk- 
cesante samtempe sendecidigi la ludon per artifika padpozicio. 


Soiooj de la problemoj; 

N-ro 166: 1 Tel — e2, Ĉe3 — 15, 2. Te2 - e6 ktp.; Tb5 — 15, 

2. Ka4 — c6 ktp.; Tb5 — b6, 2 a5Xb6 ktp. 

N-ro 167: 1. Kf3 — hl, Cf 1 — h 2, 2. Khl — g2 ktp.; RglXhl, 

2. Ĉe5 — 13 ktp. ; Ĉf 1 — «3 2. Ĉe5-I3+ ktp. 
N-ro 168: 1 Kd8 — g5, g7-g6 2. Rh4-h3. h5 — h4. 

3. Kg5— e7, g6 — g5, 4. Ĉd6 — e4+, d7 — d6 mato. 
Etudo 4: I. Th 1 — h4, Dg4Xh4, 2. Dd5 — c4, Dh4Xc4 pado; 

Dg7— g6+, 2 Rbl— cl, Dg4Xh4. 3. Dd5-d4+ ktp. 


Aloenis gustaj solooj de la problemoj: 

160 ĝis 163 Jonas Unguraitis, Kaunas (Litov ); 163, 164, 165 
H. Steding, Bremen; 163, 164, Et. 3 Jos. Tasler, Marscherdorf ; 
163, 164 S. Frantz. Paris; O. Czech. Brunnersdorf. 
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REKL/IMO 


MALLONGIGOJ: L =■ letero. PK = 
tlustrttai. PM = poŝtmarkoj. bfl 
kĉl. fcun ĉtuf landoj. Esp-aĵo 

fotografafo. gaz. 


ooŝtkarto. PI == Doŝtkartof 
poŝtmarkoj sur bildflanho. 
Esperantajo. lot-aĵo = 
gazeto. 


/UiBllfol 

p«iA 0 H 0 j «noncanUj havat U moralon dovon roopondi olmonoO unulo>« ol lo 
rkovitoj potoj, kUrigonto Cv ili dosiroo oŭ nc dosiroi doŭrigi U korospondodon 
Kiu no rospondos poton konlormon ol sio onnnro, tiu molutilos ol U inUrnocio 

korospondodo por Esporonto. 


Ta rif o: 

Korc»pondado : Unu «nakribo: 1.— Irk. »v. 

PctoJ kaj Proponojt 10 vortoj : 0.75 Irk. »v. 

Reklamo: Unu cm unukolona: 2.50 Irk. av. 

Nacla) praioj: 

Albanlo: 5. 3, 10 it. lir.; Ar|(cnllno: 0 50, 0.40. 2 p«»o» oro Auatrallo: 10 p.. 6 p., 
2 »11.: Auatrlo. 1.25, I, 3.50 lil ; Bcl|(lo: 4. 3. 10 Irk. b«lg.; Brazilo. 1.25. I, 3.50 Milr.; 
Brlllando; 10 p., 6 p., 2 »il.; Hulgarlo: 30, 20, 60 levoj; Ĉehoalovaklo: 6. 5. 10 kC.; 
Clnlo: 0.25 0.20, 0.80 arO. 4oU Danmarko kaj lalando: l, 0,75, 2.50 kr.. Daoilg: 
I, 0.75. 240 ruUI ; Catonio: 60. 50, 150 «mk.; Finnlando: 6. 5, 20 Imk.; Franclando: 
4, 3, 10 Irk.; (iermanlo: 0.80, 0.60, 2 RM; Grcklando: 12. 10 . 30 dr.; Iliapanlo. 1,25. 
I, 3 p«».: Mungarlo: |, 0.75, 2.V» kr. oro; IrUndo: 10 p„ 6 p., 2 »11.: Ilallo: 5, 3, 
10 lir. ; Jupanlo: 0.50, 0.35, 1.25 j«n ; Jugonlavlo: 10, 6, 30 din.; Lalvlo: 1, 0.75. 
5 III.: LukMmburgo: 4, 3, 10 Irk : Nudcrlando: 0.50. 0.35, 1.25 vuld.; Norveelo: 
I, 0.75, 2 50 kr^ Pollando: I, 0.75, 2.50 zlot.; Portugalo: 4, 3, 10 «»k.; Svedlo: 0.50. 
0.40. 2 kr.; Svlalando: I. 0.75, 240 lrk„ Turklo: 25, 20, 60 pia»tr.; US/I., Kanado, 
Cenlra kaj Suda Amerlko, Antllloj, Kubo: 0.20, 0.1 5. 0 50 dol. 


Korespondado 

Interŝanĝo de objektoj. 


Aŭslrallo. 

Brunawlck (Vktaria). S-ro Cacil Loarlh.r, 31 QI«nlyon Koad, aŭ.traliajn kaj nov- 
ssUndsjti PM kĉl. 

Town«wlll« (Ouoanaland). S-ro Laonard Smith, tm Otcar Foatbar, S.v.nth Hv.nue, 
Ko»« Island, L, Pl pri socialismo kaj («n.ralaj tamoj kCI. 

Attalrio. 

Enanbarg hcl Gr««. S-ro GolUri.d Schvan, burjl.m.ja i n «trui»to, HIUc 46, pn 
K«ORralio kaj histono, Pl, L kun Uaono. 

Belgio. 

A nrT nfil!r.'l lainni ^ B “ H *' Mi,ri > ck ' P ‘ bll kCl., L 

pri raligiaf tamnj, PK, f M, m«ui«ro|n. ga«cto|n, lluKpo<tl«t.rojn, papcrmonon, r«- 

m.morajojn. Ciant rcspondo». 

Hruir.a. S-ro Charla» Planckc, 37 bis ru« St. Gcorg.s. Pl bll kCL 

Ĉehoslovakio. 

Hodcnbach N-ro 545. S-ro Hllrcd Hainrich, komcrcisto, L, Pl. ankaŭ kun gcinlanoj 
csrts rsspondat. 

BrOx. S-ro Joscl B«ll«r, bindislo, T.plitz.r Strasic 37, Pl, L, PM. 

jablon* nad Orllcl. F-ino Juli. Mikyskov», instrubtino. Pl bll, L kCL, pmicrc kun 

Qrim r\ v ?‘V diapozitivojn aŭ alm.n.ŭ lumbildojn 
pr. vulkanoj k«| Urtr.mo, kaj ftiaj datruajo . Dona* por tio diapoziUvojn aŭ 
Iumh.ldoin prl urboj «Uropaj aŭ pri HlpoJ. 

° 'kuUuroi' mJoI nn '' K “ d * U ’ Horn ‘ Nov «** dakd 56. PK. L pri kamp- kaj gard«n- 

Olomouc. S-ro Jaromir ft.blCek, Hlavni nŭdrail 103, PM. Pl. gazctojn kun Kkst.r- 
•ufopo, 

Olomouc. S-ro Hnt. Ŝtand, Ztrac.n» 38, Pl. L kun «ksturaŭropanoj pri horloga mlin 
Olomouc. F-ioo Mario Pudlov», ft«<L st. drah VII |l, PI, L kĉL 

P, ftl« ku n , Svisfa n ndo^ k0d *’ 25 '** r * ko ** rck *»»i*o. Prokopova C. 23111, L, P! kCI„ 

An *l* K .°; 4ho r 4< St.lanikovo n»m. 601, PI. L kun Ircmdlandaj 
«spsrsntisioj pn ssriossj temoj. “ 

^VIL S-ro Vuk Kchtner. Sochahtk» 335, tata» korespondi pri poezio kai 

inTu‘ n fh POe, '* TO,n . Pr * , ’ PC -l Uh ,° ** d • nk «* liriko plafa*. L.ngvoj: 

(ingla, ĉehs, «spvranta. gcrmsna, slovaka. k ' 

t(l kY\' G?rm U «n , io. <n “' red,h ‘ oro ’ P «- L kfL, mmcrnpl, Hŭstrio 

Finnlando. 

Kcrava. 5-ro Martti M5nlyn«n. Pl, L, PK kCt. . 

Franclando. 

pi p * 


Germanio. 

Magdeburg. S-ro Fritz Rockmann, komitatano de UEH, Otto-von-Guerickeslr. 61 
scrfas por siaj Cirkaŭ 40 l.rnantoj 12— 14-jaraj konvanan korespondadon nur kur 
ncgcrmanoj pr.f.r. kun kelkiuj el ekslereŭropaj landoj. 

Marburg a. d. Lahn. S-ro Hcinrich Weiershaus«r. 23-jara, Steinw«g 26, PI bll kĉl 
C«rt« retpondos. 

Hispanio. 

Gljon. S-ro prol. Kmilio Pachcco, Pi y Margall 42, komunikas. kc li n« plu intcr 
tangas PM. Korcspondas kun scriozuloj pri lcrnado de lingvoj, precip. la gcrmana 

Hungario. 

P4ca. S-ro J6zz«f V»ry. ra.dicin-ztud.nto, N«gy Lajoz KaJI4gium, PI kun eksUr 
eŭropanoj, L kun knabinoj. 

Italio. 

°*‘*. n ! a 2.. S .- ro P ‘«bo Rizzo, 19-jara universitatano, Trinitk 62, L, PK kun tkolloi 
kaj fraŭlmo). 1 

Tr “ n, °- S ' ro L"* 1 D P ,* rlo, ! i ' V * la . 2 - p * ML. PW«P« kun Hzio, fllriko, Hmeriko. 
F\ŭ itralio, tendos PI aŭ laŭ dcziro PM. 

Japanio. 

Kagoshima. S-ro Takeo Matsunaga. studento, 48 Uenotono-cho, PI, L kun svisai 
ka) alilandaj junuioj kaj junulinoj. 

Litovio. 

Dotnava. S-ro Juozas Rupinskas, Technikumas, PI. L, fot-a|ojn kCI 

ZvlrgldalCtal (Ŝak. Naumiaslis). S-ro Jonas Unguraitis, slud«nto, PM, Pl bll kfl. 
/tnkau pri abstineco, ekonomio kaj komerco. 

Meksiko. 

Mezico D. F. S-ro M. C. Rodriguero, delegito d« UEH, partado 2482, PM kfl., 
escepte Ccntra Kŭritpo. Ne sendas unuc sad certe respondos. 

Nederiando. 

Amaterdam. S-ro N. fl. Ztlver. P. O. Box 1055, PM. Ne retpondas je bagatelejoj. 

Venlo. S-ro Pierre Pijper», Heutzstreat 61, PM kun progresintoj. Sendas unue. 

Zeist (Utrecht). F-ino J. Strcet. D». Nehuy»laan 10. nur PM kCI., ne bagatelo ne 
B«n(fas unue. n« korvspnndatt. 

Pollando. 

Ri« la Podl«*ka. S-ro M. Galenberg, Skrz. pocsL 5b, L. PK pri literaturo, ptda- 
gogio, psikologio Ml., precipe Hindujo. Kolcktai orientalejn legendojn kaj kantojn. 

Drohobyci. S-ro Chaim Altmann, Ciarbazka 3, kun tutmondaj sciantoj de angla 
nngvOe precipe adglujanoj per L kaj PI. inter&angas tiulingvajn kaj esperantajn 
gdzetojn, librojn. hava f de ĝisnuna kolektado mullegajn PM por lanDi kontraŭ 
aliai objcktoj, sed ne deziras ricevi aliajn PM. 

Koluszkf-Stacio. S-ro S. Sudelik, Stacija, L, PK pri lacilvendeblaj kaj sendeblaj 
novaĵoj. Komercutoj tciigu! 

Lodz. S-ro flllons Ssrinarzki, Hndrzeja 15, PI bll, L kun junaj fraŭlinoj pr.cipe 
•I Onento kaj Sudlando. K 

Zagozdzon W. W. P. S-ro T. Tomalik. PM laŭ Yv«rt, nepre respondos. 

Rumanio. 

Hlba-Julia. F-ino Helcna Szal4nlzy, str. Princip. Ileana 7, L, PK, PI kun tutroondo. 

Ar * d ‘ ^' ro rtndr *.° L W . ei «’ P ; rtv r am i“ CB '3. L, PK kun intelig.ntaj junaj Iraŭl- 
moj pn (Jeneralaj kaj disputeblaj Umoj. 

Gherja (Trenssilvanio). S-ro Vazile Ligheti, liceano, VI-« klato Liceul B P«lru 
maior . rK, L kun gestudsntoj. 

Ruslando, 

Kraanodar (Kaŭkazo). S-ro Panas Vasilfenko. Proletarskaja 12, L, PI pri agri- 
Kulturu, monta naturo, kĉl. ; 

S-ro Modazto Urban, instrui.to, idanovka 13, seriozan koraspondadon 
P n literaturo, arU kaj socia vivo kCI. 

. S ;. r ° Teodoro J.Iimov, Upravl. slu.bi Tjagi. Pl kun Hindujo. Kgiptujo. 

' ’ ' (Kst,rt umpai kaj europaj landoj. Tuja respondo. 

SudslaviOe 

Brĉko. S-ro St. Nikiloroviĉ, arĥitekto, unuiojan interSanĝon de P1 pri urbdomoj 
Brcko. S ro Hamzalija Suljiĉ, kalejizto, PI, L kun oricntanoj. prer ipe pri egrikulturo. 
Brĉka. S-ro Br. DevidoviĈ, bankolicisto, PI, L kCL 

Kula (Vojvodina). S-ro Lazar Vrudiin, komercisto. PM kd. escepU Germanio. 
Ncgotln (Krajina). S-ino Bosilka Stelanoviĉ, PM. 

N PM?Cl' Ludoviko Kara, laboreztro tm „Damibino*. labrika testa i keksa, 

N< froabno’j kĉf f ° , °** , ° RU “°' ‘ ip ‘ ,|!ra,i “ 0 - l7 'i* ra ' Laze Teleĉkog uL 24, PI kun 

P *«™ti n eĉo S r ° T ° maS Ŝ,rb * K ‘ mnaiia ,ernanl °' p I. L Pri skoltismo, Rufta Kruco, 

Sremska Mltrovica. S-ro Guro E»kert, Krajiika oL 45, PI bfl kĉl. 

Srcmska Mitrovica. S-ro johan Oster. Sremska ul. t, PI bfl kĉL 

ŜT° Ĝ “ ro S f bo1 ’ Sremskc uf. 1 , L, Pl bil kĈL. sed precipe 
kun Polujo, Grekujo, Hltanujo, Bulgarujo, Hlriko kaj flzio. Ĉiam kaj tuj responda». 

Sr ama S tot M Ŝ , t»« i . C ^?e S '| r0 pf , ^ C P ‘ RadovanoviJ - de 'eKito de UEH kaj radio- 
kĤ n^-; S i, \ ^ , P • b “ pr ! * Bnd ‘ kai r * ceva Paraloj de senfadena telefonio 

precipe kun angiaj kaj amenkaj amatoroj. inter&ange bildojn de radio-sUcioj, 

tS' *' pubhkai a ^»l‘ e ioi; pri popolaj moraro! vivo’kaj a.iaj ok.zint- 
•LraS£t« sudamenkanoj. afnkanoj kaj orientanoj. Certa kaj ĉiama respondo 
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Svedlando. 

Malmo. S-ro I. A. lvens*oo, nikelumisto, Slotishoimcn 12, PI. 

Mslmb. S-ro Rlbert Cronquist, kontoristo sesgatdn 12,111. PI kĉl 

Svislando. 

U Locle. S-ro GuUav Dosarsonft, Pregrks 27, PM, PI bfl kun gasdinidMnoj pri 
Ecperanto-movado kĉl. 

Leysin-Fcydey. S-ro Edm. Stutzraann, Qarc, Pl bfl kĉL 

St. Uallcn. S-ro Frits Schanzingtr. Heiligkrcuziftrato 27. 

SL Gallen. S-ro G. Stammar, Obcre Buchvraldstr. 5, startoskopajn bildojn kun 
samidcanoj cn asiaj Itatoj. 

llsono. 

Fltnt (Mich.). F-ino Eva Knight-Perry. IS-jara studantino, 2317 Flusbing Rd., pri 
naciaj kostumoj kĉl. 

Flint (Mieh ). S-ro VVilliam W. Hamilton, 1518 Dalawar< rtve., PI kCL 

Fllnt ( Mich ). S-ino W. WehrUe, 1637 Illinoit ftva^ PI kĉl. 

Moumlsvillc iWcst Virginia). S-ro Harbart M. Scott, redakloro d« w rtmerika Es- 
pcrantisto", HM prelere kun ckstareilropanoj aŭ inulthavuloj. Na sandas unua. 
Rekomvndigu. 

Phllacfalphia (Pa.). Klubo ria junaj studentoj desiras lujan koraspondadon kĉl., 
Ciuj lemoj. S-ro S. j. Kunt, 5525 Catbarine Straat. 


Pctoj kaj Proponoj 

Internacia Komcrco. 


AUnanakoJn. Mi dankagc ricavut malkarajn almanakojn dc iu ajn jaro (pralcra 
da la malnova tpaco IflMta da la kamparanoj) pro kompara studo. rtl ĉiuj send- 
ontoj, kiuj ne sciigos min pri alia dasiro, mi sandot Pl da arfieologia inlarato- 
S-ro Marin. Whitaway, Stroud (Glos.), rtnglolando. 

Botmanufakturlsto volas aĉcti tanpara 2 mm largajn vcntrajn alplandledoja. I mm 
kepran subicdon, nigrcn kcj kolorcn akstarajn ladojn (2 mm). Raspondoj kun 
spacimanatoj kaj prazoj laft angla mono (is labrikajo al W. Rayas. 142 Barclay 
SL, Laicastar, rtnglujo. 


Idcaia Libcrtempado (aaparantista) dum Pentakostaj scraajnoj. Ektkursoj sur Kajno 
ktp Protpakto ricavabla. S-ro Laono Funkea, deiagito da UErt, Florintmarkt 7 a, 
Koblans. Gcnnanlando 

Lingvostudof. Nova lingva varkato da P. Stojan .Principo da Esparanto** aatat 
pratata cn la .Kstaluno Esparantiato b komance da ifluuara 1926. )arabono 6 sv. 
fr. ao agalvaloro. .Kataluna Esparaniitio*, Carrar Valtocia 245, Barcalona. 

OIIco. rtno terfat okupadon cn oBcajo, prafere cn eldonejo aŭ gaaatoficaju. ln- 
formojn ĉe la Redakcio de .Esperanto*. 


Penslonulo. Instruitto scrĉas lcrnaniojn «I trantmara larailio, kiuj volat visiti 
garmanan gimnarion au alian bonan lcmejon kiel pansionuloj. Bona akcept4> 
cartigata. S-ro Schttppal, meslerntje instruisto, Friadrith-Frans-Str. 41, Panhim 
(Gcrmanio, Mecklanburg). 

Pato. La bomo e>0-jaraga tularat da reŭmatisroo, daŭra tenlat malvarmon, loje aĉ 
doloron, je piadoj kaj lultroj siaj, kvankara tli astat varme vastitaj. Dura tidado 
la tantoj ofta fariĝas natolereblaj. sed iranta jam ekkomamas la nomitaj parioj 
varmifti kaj tuta korpo Iviti, pro kio oni davas luj dvpreni la varmvetla|on, alia 
.bruliĝus*. Multe jam eatas provita. tad nanio sukcctc. Kiu aciat iun vfike tan- 
igan nmadon por tibvrigi la bomon da tanĉasa tularo bonvolu informi : S-ron Q. P. 
Nadovanoviĉ, dal. da UErt, Sremtka Mitrovica. Sudtlavio. Karuzttajn elmpezojn 
rakompancos apud la dankamo. 

Ncklarollo. Mi dasiras aĉati hispauan kaj rumanan llotilojn. Skribu al Charles 
H. Briggs, 12 Old Colony Blg„ Minueapolis, Minn.. Usono. 

Roma. D-ro jur. Bruck, redaktoro ĉa Istitulo lntamasionale d7Vgricultura, Villa 
Humbarto I, Koma, deziras konati{i al samideanoi travojaftontaj Romon kaj vol- 
onta eslos ja ilia dispotio. Carta retpondo. 

, - - - - a. i i~ , -mmi —— — — — — ^ — 

Stenograflo. .Espcranfa ttenogralio inlamacia 4 . Koratpondada tkribo linlemata 
dum unu horo, kompleta kurto por t Iranko svita aŭ tamvaloro per pottmandato. 
Dua parto (mallongtgoj plcjmultc laŭ reguloj) lcrnata dum I fcim 2 horoj, mallong- 
igat la tkriblaboron fcit unu okono. Laraolibro I Iranko tvita, 12 ekiamplaroj 
10 frankoj tvitaj. S-ro Dyba, gimnazia proleaoro. Berlin • Niaderschŭnhauten, 
Mollkettrattc 4. 

Stcnograffo. Petu ia tkriban kurson .Stcnogralio por Miperantistoj" de B. P. Koubos, 
Noordandijk 90, Dordrecht (Nadariando). rtl paUntoj li tandat tenpage la unuan 
lecionon kun bazonaj informoj. Por tiuj, kiuj tukcett raspondot la pottulojn por 
la praktika uzado. takvot, post la oka laciono, diplomo M 

Taroplo d« )«ruaalcm. Scienca sludo de rtbal Fabre pri arto de la lama hebrea 
templo, kun 5 luksa) reproduatoj de la rekonstruprovoj de D-ro Sihick. En maja 
numaro de la ra vuo „K*pero Katolika 4 *. unu ekzempiaro: 2 Irancaj Irankoj. Tuj 
mendu Ĉa la adminisiradot 55 rue de Vaugirard, Paris VI 


Ekapozfclo. rtrgantina Esperanto-rtsocio organizas publikan tktpoztcion por dis- 
vatligi nian movadon. Tial AErt pctat al ĉiuj societoj. grupoj, eldonejoj, gazat- 
ettroj, bonvolu tendi laŬ povo ĉiajn dokumentojn, specimanojn, librojn, presafojn, 
asperanta|ojn utiligeblajn por tiu calo. Ciu tcndonto ricavos proportie rekom- 
pencon konaistantan el belaj PI kun popoltipoj kaj vidindafoj al rtrgentino kaj 
aliaj mamorajoj, ankaŭ fotogralafon ae I’ ekspozicio post ftia okazigo. La eka- 
pozicio okacot dum la 1 — 15 juoio 1926. Ebie la materialo kolaktita estoa utilig- 

.^ita denove por dua eksposicio kiu okazifco* samtempe kun la Dua Sudaraerika 
Esperanto-Kongraso realigota en Buenos rtiras dum la unuaj tagoj de januaro 1927. 

Rkspoziclo akolta. Belga knab* kaj marskolta asocio .Badan Howell“ organizas 
nunjare sian nacian jamboreon en rtntverpano. Tiuokasa astas aranfcata granda 
skolta ektpozicio. -ksparanto-sakcio de tiu atocao .Eiperantista Klubo - organizot 
Esparanto-standon kaj peta» tujan altendon de ĉiuj dokumenlo) pruvantaj la 

; aplikon de Esperanto an la praktika vivo. Ettimataj gatamideanoj, ni urge ba- 
zonas vian helponl Sendu tanprokratte, antaŭ la monato julio. rtdrato: .Esper- 
antista K!ubo M , Kanonstraat 10, rtntverpano (Balgujo). Ni rakompancot, tendanta 
iluttritajn kartojn de rtnlverpeno kun klariga tcktte en Etperanfto. 

Ektpozlclo. En Osijek klopodas fervoraj tamideanoj. Mankas at ili materialo por 
farofta eksposicio de espcrantfljoj. PeUt altendon de ftaŭgaj objektoj. rtdretu: 
S-ro Stjepan Predrievac, Ruiina ul. 137, Osijak (Sudtlavio). 

Ektpozlcio. Por internacia ekspozicio gesamideanoj en ĉiu lando bonvole tendu 
asparantajn katalogojn, protpaktojn, gvidlibrojn, bildkartojn, lelerojn kftp. Ka- 
tponde mi scndot belan bildkarton de ta grava induitria urbo Sbelfield. rtdretu: 
S-ro C. W. Gardncr, 35 Moor View Road, Woodteatt, Sbeffieid, rtnglujo. 

,Etperanlo“, N-ro 6 (265), 1922, Helsinki. Ni bczonat por urfca alcro 3-5 numerojn 
dc tiu numero de .Etperanfto M de UErt. rtl afablaj tcndontoj ni tendot inftar- 
ianfce dokumentaron dc la kongreto d« Gtnĉve, rtdretu al: Inftemacia Cenftra 
Komitato de la Etperanto-Movado, 12 Boulevard du Th^ŭtre, Geneve. 

Fflaftellatojl Bonvolu posftuli miajn belajn eUkto-tenda)ojn de PM da Eŭropo kaj 
mian novan prazaron. S-ro Schultze, Koaslin (Pomm.), Germanio, Posftschliessfach 5. 

Fllaftelisto) en ĉiuj landojt Vi havas PM d« via landoj kaj najbaraj landoj, tendu 
ilin al mi, kiu donas briftajn koloniajn interiange. S-ro S. Moore, 48 Bamsdale 
Rd , London W. 9 (rtnglujo). 

FHatelUtojl Kiu tendos al mi 50 PM cl tia lando, ftiu ricavos 50 el Beigujo. S-ino 
Ren* Gary de FavUres. villa Helene, Dieghem (Belgujo). rtnkaŭ inftertango. 

Fllatclistoj. Mi vola* interSanĝi PM kĉl. S-ro Entio Lainc, Kerava. Finnlando. 

Filafteliatoi de ia ftuio mondof Seadu al mi rnatzamajn PM de via iando, kiujn mi 
inlerSanĝos per sama kvanfto de mia lando. Piie mi liveras sudmlavajn PM ricav- 
eblajn ĉe poSftoficejo ja originala prezo plus malgranda maklero. Monon kaj 
afrankon en sudslava dinaro aŭ usona dolaro kun la mendo. Kun progresinftaj 
kolektanloj inftcrianĝo de eŭropaj PM per elekfta]oj. Mi sendas neniam antaŭe 
sed respondas nepre tuj. S-ro Ivan Kfepelka. Trg. Zmaja )ovana 2, Bjelovar, 
Sodslavio. 

Historio Mi volas aĉefti po unu diversajn hindamentajn historiojn, kiujn verki* 
hisftoriisftoj de jarcenftoj aniaŭ la deka. Tradukafojn en iu moderaa eŭropa lingvo 
— prefere germana aŭ tranca — brokanie aii el librovendejoj. Inter aliaj serĉas: 
Laucr: „Moise von Khorene*, hisL, Neslor: „Kroniko Rusa* 4 , koi similejn verkojn 
pri orienfta Eŭropo. Petas oferftojn per poiftkarfto kaj aizendon de kaftalogoj: S-ro 
N. W FrosL 12 rtsh. St Pl. Camhridge 38, Mass. Usono. 


Et mia garmana biblioUko mi volonU inUrftanĝus balagajn kaj valorajn verkojn, 
ankaŭ Li grandajn vorftarojn: .Dicftionnatra Grac-Franvait - kaj n llebr8it<h- 
Deufttchas Handwftrfterbuch", kontraŭ Esperanfto-verkoj. Seriozaj prop«»noi etUt 
paftalaj ai S-ro Georgo Salzigar, 36 Kue da W«ss«riing, Domech, Haui-Rhin. rrinc. 


Se vi ftalat idealan libariempon, — kiu oere relreftigai korpon kaj animon, kiu 
rrdonas al tli la naluron. ftiom mankantan al moderna homo. kiu ftUI okazos 
en verda nafturo, «n unfke beU Kejnregiono kaj Inler fe* emldeenoj divers- 

naciaj, — vi peftot tuj protpeklOn pn 

VERDA LIBERTEMPO 

(kielen 1925 dum PcnUkosUj samajnoj) 

de S-ro Laono Funken, dalegito de UErt, Florinsmarkl 7 a, I, Koblanz, German. 



Por amase 

produktebla eltrovaĵo 

patentita kaj facile vendebia — aĉetantoj aŭ kompanioj 
estas serĉataj el Ĉiuj iandoj. La etrovajo estas hejtaj- 
Sparilo, kiu plivarmigas kaj Sparas proksimume 40 % da 
hejtajo. Fiksebla al ĉiuj lornoj kaj ftparlajrujoj. 

Olertojn petas letere sendi al 

Kertesz Arnold, Novi-Sad, Catinjska ul. 3 

Sudslavlo. 



La pfej populnr») I Lo p>«-j malkaraj? 

Por germanllngvanojf 

Eaparantaj larnolibroj kaj vortaroj de D-ro Emll Pfetfer 
aperintaj en la Viana Tagblatt-Biblioteko : 

Ksperanto In 10 Unfterrichts- Stunden. Kun alparolo, gremaliko. ekzcrcoj, 
pocmoj, ftraduk-ftlosilo kftp. Por meminstruo kaj kursoj. 6-a ĝi* 10-a milo. 

Erstcs Espcranto- Lescbuch fŭr rtnfllnger und Kurse. EUkftifts prozo ksi 
poezio kun lauvorts germana inicrlinis ftraduko kiel ankaŭ lingvtj ksj 
lifteraturaj klangoj. — Serdado en vorftsroj superflus! 

Wortcrbuch Espcranto - Deutsch. Enhsvat ĉiu)n de la rtkademio akccptilajn 
vnrtrsdikojn kiel anksŭ la plej komun-uzajn fakcsprimojn. (En preso.] 

W6rtcrbuch Dcutsch - Espcranftn. Cirkaŭ 100 psftoj ds Uksto kon pti ol 
12000 vorttradukoj. Duobls voiumcfto; speros line d« msjo 1926. 

La kolakio estss daŭrigata, 

Prazo por 48-psĝs volameto 25 pfcm, 2 kL, 40 groftoj. 

Tagblatt-Bibliothek, Vtien I, Fleischmarkt 9. 
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a UNIVERSAL/l 


NGRESO 


Tutmonde konatoj 

estas la bonegeco kaj la tranĉebleco de 1’ 

ŝtalaĵoj de Solingen 

Mi vendas: Raziloj bonaj, pli bonaj kaj plej bonaj po 

ekzemplero 0.50, 0.75, I.— dolaro 
Harmaŝinoj simplaj po ekzemplero 0 70 dolaro 

„ kun '/a. 3.5 mm komboj po ekz. 1. — „ 

„ eksterordinare bouaj „ 1.30 „ 

Barbtranĉmaŝinoj Vio mm tranĉcbleco „ „ 1.30 „ 

Krom tio estas haveblaj ĉiuspecaj tondiloj, manĝilaroj 
kaj manikurajoj. Postulu prezaronl Sendu monon 

rekomenditel Skribu'esperante! 

Willi Reis 

Post: Aufderhbh :: Kreis: Solin?en. Germanii 


Helpu propagandistoj ! 


: Uustrltajn poStkartojn pri komercaj Ĉambroj, : 

kiuj partoprenis la konferencojn por Esperanto, en ia ajn lingvo: 
Pri malsanulejoj, higienaj konstruajoj, banejoj (prospektojn 
kaj kartojn), pri higienaj, kontraŭaikoholaj, pri malsanaj 
aferoj, propagandkartojn, nepre scndu por internada eks- 
pozicia celo al: P. Balkanyi, Budapest VI, Hajds-utca 15, 

i Hungarlando. Konstanta ekspozicia materialo. — Grava, ke | 
nenio manku! Ĉiu okaze sendu, kiam ajn vi legas ĉi tion! I 
Reciproke: gvidfolio pri Budapest aŭ ilustrita poŜtkarto. I 


Korespondemulojl 

Granda internacia korespondvespero estas aranĝata en fino 
dii Majo. Samideanoj de la tuta mondo estas petataj skribi 
poŝtkartojn ilustritajn al Liepajas Esperanto-Societo, 
Meknes 2. Liepaja, Latvio. Respondo estas garantiata 

al Ciu. Helpu vigligi la movadonf 


Internacia 

monata organo de la Universala Homama Asocio 


Abono: 5 !r. fr 


en Francujo :: 2 !r. svis. eksterlande 
Adreso: 4 rue de Vaugirard, Paris VI. 


Nova libro por Ĉiuj interesatoj dc religio! 

Respondoj ol koniraorelioiaj paroloj 

De Msgr. de Sĉgur. 

l.au la germana, multe pli ampleksa traduko 

de P. H. Mŭller S. V. D. 
esperantigis D-ro Adolfo Halbedl. 

r> 

XII + 211 paĝoj. 

Prezo: 5 Silingoj austraj + 10 proc. por sendkostoj. 

Mendu ĉe: Verlagsbuchhandlung „Styria“ 

Graz (Austrujo) 


Mundlos- 


mmm 

kudromaŝino 

(antaŭe Originai Victoria) 


estas 


pro unuaklasa kvalito kaj 
granda laborkapableco ! 

Mundlos Aktien-Gesellschaft 

fabriko de kudromaŝinoj :: Magdeburg 36 (Germ.) 


Esperantista JUNULARO 


Helpilo por junaj Esperantiatoj. Ligilo por junulaj organizajoj 

Celo: Tutmonda junula amikaro. 

Organo de 

Tutmonda Esperanto-Asoclo Junulara, Skolta Esperantista 
Ugo, I.speranto-Sekcio dc Mondjunulara Ligo, Baha’i- 
Mondunuiĝo, germana teritorio, Bensona Skolo Esperanta. 

HBONPREZO: 

kvaronjara por 3 numeroj ta afranko de 2 letaroj 

u • k **" U 2 do A rainimum « °*I2 «M>na dolaro. 

Kabato por pl. ol 10 akiampl. ANONCPREZO: po I kvadralcantim.tro 1/2 I.U-ralranko 
al akitarlando. Anoncato da lOvortoj (krom unu adraso) 2 latcralrankoj al «kitarlando. 

Redaktejo kaj adm inistre jo : ALFRED NEUPERT' 
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LIGO DE NACIOJ ♦ Eldonaĵoj 

Revue Internationalel du Travail 

(ĉiumonala) 

International Labour Review 

Enhavas artikolojn pri problemoj de industrio kaj laboro, 
verkitajn de eminentaj ekonomiistoj kaj aliaj spertuloj. 
Jara abono: 24 s. — 6 $ — 30 frk. sv. 

lnformations Sociales 
Industrial and Labour Information 

(ĉiusemajna) 

Enhavas eltiraĵojn el oficielaj kaj neoficialaj eldonajoj de 
la tuta mondo. pri kurantaj okazintafoj riiataj al industrio 

kaj laboro 

Jara abono: 30 s. — 7 $ — 35 frk. sv. 

Annuaire International du Travail 

(ĉiujara) 

International Labour Directory 

Enhavas sciigojn pri naciaj kaj internaciaj autoritatoj kaj 
organizajoj, oficiaiaj kaj neolicialaj, koncernataj pri indu- 
striaj kaj laboraj aferoj. Eldonataj cn sep partoj, kies 

kvin jam aperis. 

Jara abono: 12/6 d. — 3 25 $ — 16 frk. sv. 

Sĉries L^gislatives — Legislative Series 

Konsistas el tekstoj au tradukoj de la plej gravaj leĝoj 
kaj regularoj pri laboro de la diversaj landoj. 

Jara abono (bindita volumo aŭ apartaj numeroj) 

20 s, — 5$ — 25 frk. sv. 


Eldonaĵoj dc la Internacia Laborj- Oflccjo : 

Iravail | Chronique de S^curit^ lndustrielle 

Industrial Safety Survey 

Tiu Ci nova eldonaĵo, publikigata ĉiudumonate, enhavas 
artikolojn pri diversaj aspektoj de la antauforigo de labor- 
akcidentoj, pri teknika disvolviĝo, specialaj klasoj de ak- 
cidentoj kaj statistikoj, kaj resumas novan leĝdoriadon ktp. 

en pli ol dekdu landoj. 

Jara abono: 6 s. — 1,50 8 — 7,50 frk. sv. 

Documents de la Contcrence Iniernŭtiondie du Trnvail 
Uocumenls ol me International Labour Conlerence 

Konsistas el la demandaroj kaj raportoj eidonataj de la 
Oficejo prepare por la kunsidoj dc la Uenerala Konlerenco, 
la raporto de la Direktoro al la konferenco, la definitiva 
raporto de Ĉiu kunsido kaj la tekstoj de la projektoj de 
konvencioj kaj rekomendoj voĉdonitaj en ĉiu kunsido. 
Jara abono: 40 s. — 10 8 — 50 frk. sv. 

Etudes et Documents — Studies and Reports 

Konsistas el apartaj studoj pri diversaj laboraj problemoj, 
ekzemple senlaboreco, salajroj kaj horoj, industria higieno, 

industria organizo ktp. 

Jara abono: 40 s. — 10 8 — 50 Irk. sv. 

Encyclopedie d’Hygtene 
Encyclopaedia of Industrial Hygiene 

La celo de tiu ĉi eldonaĵo estas, kolekti ĉiujn informojn 

, haveblajn en la diversaj landoj pri industrioj kaj laboroj, 

:aj numeroj) kiuj povas esti rigardataj kiel malsanigaj. 

sv. I. Apartaj numeroj: £ 1.12.0 — 8 $ — 40 frk. sv. 

taj numeroj) 2. Volumo: £ 1.12.0 — 8 8 — 40 frk. sv. 

sv, I 3. Apartaj numeroj kaj volumo: £3.0.0 — 15 8 — 70lrk.sv. 


Jara abono (bindita volumo kaj apartaj numeroj) , 2. Volumo: £ 1.12.0 — 8 8 — 40 Irk. sv. 

32 s. — 8 8 — 40 frk. sv. | 3. Apartaj numeroj kaj volumo: £3.0.0 — 15 8 — 70!rk.sv. 

La Internacla Labor - Ollcejo sendas senpage provekzempleron de iu ajn eldonalo al ĉiu petanto. Kompleta 
kataiogo de la eldonaĵoj estos sendata senpage lau peto al Bureau International du 'I ravail, Genfeve (Suisse). 


J kaj metu vln je la dlspono de ^The Esperanto Instltute 

Llmlted u en kunlaboro kun „The Wayfarers Travel 
wiiwil rtgency u . N1 transportos vln gls C i* 1 

por la 18-a Unlversala Kongreso de Esperanto ™ 

kaj 2-a InternacIa.Somera Unlversltato kaj vldlgos al vl la landon survoje. 

N-ro I: Niaj karavanoji N-ro 2: 


Pejzaĝo kaj historio 

(Trapasos belajn kamparon kaj urbojn. Oni vizitos 

historio-plenajn lokojn.) 

Londono Vojoĝplano: 

Letchworth (unua ĝardenurbo) 

Cambridge (la lama Kembriĝa universitato) 
Peterborough (Katedralo) 

York (antikva roma lortikurbo) 

Harrogale (enlanda banloko) 

Durham (Katedralo kaj universitato) 


Glasgow (rivero Clyde) 

Carlisle (antaŭe landlimurbo) 

au,omobi '° al j u 

Chester (antikva roma urbo) 
Stratford-on-avon (naskiĝurbo de ŝekspir) 
Oxford (universitato kaj pejzaĝo) 

Londono 


Trafiko kaj industrio 

(Trapasos gravajn industriajn centrojn kaj havenojn. 

Oni vizitos fabrikejojn ktp.) 

Londono Voj. «pl.no: 

Birmingbam (maŝinoj) 

Crewe 

(lokomotivoj kaj vagonoj) 

Liverpool (haveno) 

Freston (katuno) 

Glasgow (ŝipkonstruo) 

R G O . 

Newcastle 

(karb-eksporto) 

Leeds (lano) 

Sheffield 

(tranĉilaro) 

Nottingham (punto) 

Northampton iŝuoj) 

Londono 


Specialaj vagonoj certigos maksimuman komlorton. Oni ne vojaĝos nokte. Kompetenta gvidisto renkontos la kara- 
vanon ĉe ĉiu haltejo. La karavanoj ‘forlasos Londonon matene 29 Julio kaj atingos Londonon denove II Aŭgusto. 

14 tagoj: £ 14 - 14 Ŝ. (Dekkvar funtoĵ kaj dekkvar SliingoJ). Liveras veturadon, loĝadon survoje kaj dum 
ok noktoj en Edinburgo, transporton de pakajoj, servojn de gvidistoj kaj interpretistoj, trinkmonojn. 

Se vi preieras resti en Londono dum kelkaj tagoj antaŭ aŭ post la kongreso, ni 
povas aranĝi por vi taugan loĝadon, ekskursojn ktp. lnformu nin pri viaj bezonoj. 

Skribu senpere al: 

T H E EiPEBAITO I I § T I T T T D i, I I T E O 

WBLWYW «ABDM CITY. HEBTS. APfdLUJ©. 
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(Anglujo) 


AVERTO 


■ . . . . L , a J nslitut ? nUnguaphonc**, kiu posedas Ĉiun raiton pri la suj 

dHinis nin kicl Tutmondan Disvcndan Agcntcjon. Ni vcndas ilin scnpcrc 
| Ciuloke ka) cvcntuaie stangos espcTantistajn agcntejojn por ili cn Ĉiu lando 

Diskoj ankaŭ haveblaj cn la lingvoj: angia, franca, germana, hispana, iti 
Petu detalojn. r 


Literatura kaj oratora serio 


Disko 1-a: 


Sur du flankoj: Zamenhof pri homaro. Cit- 
aĵo el *Vivo de Zamenhof“ de Edmond 
Privat — pri la kongreso en Bulonjo. 


Disko 2-a: 

Zamenhof-poezio. Unua flanko: B La Espero“, 
„Mia Penso“, ,Ho, mia kor’“, „En nord’ 
unu Pino“. 

Dua flanko: „/\l la Fratoj“, w En Sonĝo“. 


Disko 

Unua flanko : Zamenhof pr» elparolado. 
Konsilo de la Majstro pri la elparolo de 
Esperanto (Bulonja Kongreso). 

Dua flanko: Zamenhof pri stilo. E1 letero 
al Borovko pri la deveno de Esperanto. 

☆ 

Disko 

Unua flanko: Privat: Prozo. E1 „Kursa 
Lernolibro - kaj „Karlo“. 

Dua flanko: Privat: Parolado. La parolado 
farita de D-ro Privat ĉe la nialfermo de 
la kongreso en Vieno: „La Kavaliroj de 
la Verda Stelo“. 


Disko 5: 

Privat: Poezio. Unua flanko: Poemoj el *Tra rSilento*. 

Dua flanko: Citaĵo pri poezio el w Pri Esperanta Literaturo“. 

Izolaj Esperantistoj, 

se vi ne povas ĉeesti kongreson por audi la voĉon dc D-ro Edmond Privat, prezidanto de la 
Internacia Centra Komitato de la Esperantista Movado, auskultu al ĝi en via propra domo, 

aĉetu la supre cititan serion! 

★ 

INSTRUISTO KflJ LERNiTNTO 

vi ambau devas interesiĝi pri u Instrua serio konsistanta el 15 diskoj (duflankaj) 
kaj instru-libro kun teksto, bildoj kaj seslingva vortaro. — Esperanto neniam falos en 
dialektojn, ĉar vi, lernanto, jpovas nun uzi la diskojn, parolitajn de D-ro Edmond Privat, 
kaj tiel akiri fidindan norman manieron de elparolo. Instruisto! ĉu vi instruas norman parol- 
manieron au lokan dialekton de Esperanto? Demandu al vi ĵpost aŭskulto de ĉi tiuj diskoj. 

★ 

Nijsendos esperantan prospekton kun detaloj pri ambau serioj lau peto. — Skribu hodiau al: 

The Esperanto Institute Limited 


Voĉo VI vanta Vokas Vln 

por aŭskulti al 

Gromolondiskoj ..LioguapboDe" en Esperanlo. 




